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INTRODUCTION

HEN the Kundamala (Jasmine Garland) was first published?

in 1923 from newly discovered manuscripts the fact that
the play was ascribed to Dinnaga gave rise to the idea that it
belonged to the time of Kalidasa.

If that claim to antiquity could be substantiated there would
obviously be very good reasons for the most careful study of
the language of this text, of its style and spirit.

The recovery of a play by a famous poet, whose works have
otherwise been completely lost, naturally appeals to the imagina-
tion more than the finding of a play by some obscure poet other-
wise unknown, Yet in judging the evidence the ¢ will to believe ’
should not obscure the critical faculty.

Some writers have hailed this little play as the long-lost
child of a great poet Dinnaga, whom they believe to have been
a rival of Kilidasa. Unfortunately, closer examination has
shown that there are no cogent reasons for assigning this work
to such an early date. On the other hand, there are general
considerations which indicate that the play is later than
Bhavabhiiti, who has been placed at the end of the seventh
century A.b.

Avurror's Namg. There is a doubt regarding the author’s
name. The two Tanjore manuscripts give the name as
Duiraxica of ANUrARADHA, while both the Mysore manu-
seripts state (in the P’rologue) that the play was composed by
DisNAca of ARARALAPURA. Neither version of the name of
his home has been identified. It has been suggested that both
are incorrect and repres:nt Anwidhapura, the only known
place of that name heing the famous old capital of Ceylon.
Dhiranaga is otherwise unknown.: The name Dinnaga is
familiar («) as the name of a Buddhist philosopher, said to have

! Dakwipa-bharati-grantha-mala  Scries, 2 A Dhiranaga, styled Dhavanta, s men

No 2,edited by M. Rumkrishna Kavi, M.A, tioned in the Sukfmuktiral: ‘Veda Vyasa
and 8. K. Rammanatha Shastrs. Madras, 1923,  and Bhanot .
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lived in the fifth century A.p., and (b) as the name of a poet
mentioned by commentators on the Meghadiiia as a contemporary
of Kalidasa.

If the author’s real name was Dhiraniga one can conceive
that the more familiar name may have been inserted in some
manuscripts or even adopted by the poet himself for literary
purposes. On the other hand, if Dinniga was his real name,
there is no obvious explanation why it should be replaced by
Dhiranaga.!

Date. Clearly no secure argument can be based on the
AvuraHor's Name. Even if his real name be Dinniga, that tells
us nothing unless we venture to identify him with a Dinnaga
known from other sources.

The first editors boldly identified our author both with the
famous Buddhist logician and with Kalidasa’s alleged rival.

Mr. Veda Vyasa and Prof, Saran Das Bhanot in their intro-
duction * show that the author was not a Buddhist, for he °
invokes Ganeéa and Siva’s matted hair, and therefore cannot be
Dinnaga the logician. They think, however, he was the rival
of Kalidasa supposed to be alluded to in verse 14 of the
Meghadila.

This matter has two aspects, (a) the interpretation of that
verse, and (b)) the literary tradition of a poet Dinnaga.

(@) The cloud is bidden to rise sthandd asmat serasa-niculad,
‘from this place abounding in wet reeds’, and to face North
dinnaganam pathi pariharan sthulahastivalepin, ¢ avoiding on the
way the blows of the massive trunks of the elephants of the
quarters .

The commentator Daksinivartanatha (dated c¢. A.n. 1100)
tells us that the word wmicula, ‘rced’, is intended to signify
a certain poet who got the name of Nicula, ‘ Reed’, because of
a verse he wrote about a reed that moves with the current and

! One MS. of Vallabhadeva's Subkagi’drals  Sanskrit commoentary by Jui Chand Shastri,
is said to ascribe tho second verss of the M.A., M O L., and tianslated into English
Kundamald to Dinnagn, but we are not told  with introduction, critical notes, &c., by
the date of thas MS., which differs from the VedaVyasa, M.A., LL.B.,and 8. D. Bhanat,
printed edition, M.A., the Punjab Sanskrit Book Depot,

2 Kundamalc of Dwindga, cdited with &  Lahore, 1932
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saves itself from the violence of the stream. And by the word
sarasa, the commentator explains, Kalidasa praises that poet’s
good taste. Similarly by diandgindm is meant Dinnagacirya,
sthila® being the gestures of his fat hands when condemning
Kalidasa’s compositions.

-Mallinatha (fourteenth century a.p.), whose commentary is |,
now generally read, makes a similar statement. He speaks of
Dinnagiacarya as Kalidasa's pratipaksa, opponent or critic rather
than rival. Vallabhadeva (assigned to the tenth century A.p.),
generally regarded as the earliest of surviving commentators,!
says nothing of the poet ¢ Reed’ or Dinnagacarya. Scepticism
as regards these allusions has been clearly expressed by
Prof. A. B. Keith: ‘Nor is the double entendre at all in
Kalidasa’s manner; such efforts are little in harmony with
Kalidasa’s age, while later they are precisely what is admitted,
and are naturally seen by the commentators where not really
intended.’ 2

() There remains the fact that Daksinavarta in the twelfth
century thought there was an dacirya called Dinniga, who
criticized Kalidasa’s works and a poet kari® named ‘Reed’
who defended them. Any one who thinks of the actual value
of many anecdotes related, e.g., of Firdausi (though the Persians
were more accurate as regards dates) is likely to be sceptical of
the historicity of traditional details regarding Indian poets.
Nothing that we know about such traditions can inspire us with
confidence in a statement made about Kalidasa by a commentator
writing s1x or seven centuries later.

Quorations, as the first editors have shown, have been
traced only to the eleventh century apart from the rather
doubtful instance of Vallabhadeva’s Sublasitivall. The LANcUAGE
does not give any indication of antiquity. The manuseripts
have certain Southern peculiarities that do not indicate any

! Vide odition of Meghadite by Dr. E. following, Even if this 1s 8o, Vallabhadeva
Hultzsch, 1911, Preface, p.1x. K. P. Patnak, 1in Kashmur might preserve the older view.
however, places Vallabhadeva in thetwelfth 2 Ketth, The Sanskrit Drama, p 145
eentury A.p, vide his edition of Meghadita, 3 Malllnatha promotes ham to the raunk
second edition 1916, Proface, p xv, and  of makdhere.
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particular period. Several Prakrit passages in the text are
imperfect, but the Prakrit has no archaic features.!

The treatment of the story may be held to indicate a date
distinctly later than the Utfara-Ramacarila, but before discussing
this we may summarizo the action of the play.

The Jasmine Garland is based on the conclusion of the
Ramayana story, beginning where Lakshmana takes Sita into
banishment and ending with the consecration of her twin sons,
Kusa and Lava as Rama's heirs. In §45 of the Uttarakanda of
Valmiki’s Ramayana? Rama tells his brothers of the talk
among the people regarding Sita and her sojourn in Lanka.
He orders Lakshmana to take Sitd away to another country
next morning.

‘On the further shore of the Ganges the high-souled Valmiki has

a hermitage of heaveuly beu.uty resting on the bank of the Tamasa.

Leave her in that lonely region, Rawlmnundana, and quickly relurn.’

In the next section, 46, Lakshmana obeys these orders. Sita
takes various jewels and costly clothes to give to the female
ascetics. Before noon of the second day they reach the Ganges.
Lakshmana bursts into tears. Sita does not understand.

‘ Why art thou weeping, Lakshmana? Now that 1 have come to the
Ganges’ bank as I have desired so long, it is a time for joy ; why doest
thou cast me down? Thou art always by Rama's side, thou mighty
man. Art thou grieved to he parted from him but two nights # To
me too, Lakshmana, is Rama dearcr than my life and 1 am not
grieving; do not thou be so silly. Take me across the Ganges and let
me see the ascetics and I will give the clothes and jewels to the sages.
Then after saluting them, as is due, and passing one night there, we
will return to the city. My heart aleo is in haste to look on Rama
with his eyes of lotus petal, his broad bosom and slender waist, beat
of all delightful men.’

So Lakshmana wipes away his tears, sends for the boatmen and
takes Sita across the Ganges.

In § 47 Lakshmana takes Sita across the Ganges and breaks
the news to her that Rama has decided to put her away because

1 P. V. Ramanujaswamin  Bullctin, - Bombay version.
LSL, 1933,
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of the calumny of the people. He is ordered to leave her near
Valmiki’s hermitage.

In §48 Lakshmana receives her pathetic farewell message
and leaves her.

*When Janaka's daughter heard those cruel words of Lakshmana
she was beset with great sorrow and fell down. For some moments
she was senseless, her eyes suffused with tears, and then in piteous
tones Sita spuke to Lakshmana. “This body of mine has the Creator
made for misery that to-day it seems the very image of woe. What
sin have I done in a former life? Whom did I part from his wife
that I that am chaste and pure should be abandoned by the king ?
Formerly I made a pleasure of dwelling in a hermitage, in spite of all
discomfort, while I could attend on Riama. How shall I live in a
hermitage parted from my people? And when I am overcome by
grief, to whom shall I impart my sorrow? Shall I tell the sages some
wrongful deed was done, when they ask me for what cause did the
high-souled Raghava put me away ? No, never. Oh Lakshmana, I
would fain abandon life this very day in the Ganges’ water, but so
my husband’s royal house would end. Do as thou wert bid, Lakshmana,
abandon me, wretched that 1 am, and fulfil your orders, but listen to
this word of mine.”’

Sita sends salutations to her mothersin-law and a resigned
message to the king.  Lakshmana boards the boat and departs.
“ And when he came to the other bank weighed down by grief like
one that is daged with pain, he swiftly mounted the car, Again and
again turning round as he went along, he saw Sii wandering
helplessly on the further Lank. Again and again Sita gazed at the
car and Lakshmana in the distance, and as she saw them go, she
shuddered and grief overwhelmed her.’

In §49 Sita is discovered by young anchorites and 1s welcomed
by Valmiki to his hermitage. In §50 Lakshmana, seeing Sita
conducted to the hermitage, discusses the injustice of her
banishment with the chariotcer Sumantra, who explains it is
the work of destiny. Lakshmana returns to Ayodhya. Then
for many scetions we hear no more about Sita.

In § 91 Rama announces his intention of performing a great
Horse-sacrifice and orders a spacious sacrificial ground to be
prepared on the banks of the Gomati in the Naimiéa forest, and



x INTRODUCTION

in the procession of Bharata, citizens, &c., is to be ‘the golden
image of my wife’. )
Eventually to this sacrifice, which lasted for a year, came
Valmiki (§ 98) and his disciples Lava and Kuéa, whom he tells
to sing the whole Ramayana at the door of Rama’s dwelling.
They do so (§ 94), and after listening for mauy days Rama
understands that the boys are Sita’s sons. Then he sends
a message to Yalmiki that if Sita is sinless and has led a pure
life in the forest she should give proof of her purity by taking
an oath before the assembly. Next morning (§ 96) everybody
assembles and Valmiki brings in Sita and swears to her
innocence. Sita makes her declaration (§ 97).
‘If I ever even thought of any man but Rama,
So may the Goddess Earth open up for me.
If T honour Rima in thought and word and deed,
So may the Goddess Earth open up for me
If these words are true and I know none but Rama,
So may the Goddess Earth open up for me.
A miracle took place, the ground opened and a fairy throne
arose on the heads of mighty serpents. The Goddess Earth
welcomed Siti, took her in her arms, and placed her on the
throne. Slowly Sita sank into the depths while all creatures
gazed in wonderment.
¢ Some eried out aloud in delight. some pondered in silence; some
¢azed at Rama and some at Sitn. When they saw Sita sink into the

earth, they were all united. For a moment the whole world was
utterly bewildered.’

Rima is left alone to grieve (§ 98). In § 107 Rama determines
to consccrate his heirs.

The Jasmine Garlund compressos this part of the Ramiyana
story for the purposes of a drama and makes considerable
modifications. It begins with the arrival of Lakshmana and
Sita at the Ganges. There is nothing about crossing the river.
They get down when the road becomes too difficult for the
chariot and Lakshmana leads Sita along the bank. She is soon
tired and Lakshmana tells her she is not to return. She sends
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her messages and bids him go. Lakshmana entrusts the Queen
to the care of Nature and departs. Valmiki finds her and takes
her to his hermitage. (Act L)

In a short introductory scene two maidens of the hermitage
let us know of the birth of Sita’s twins, that they are learning
Valmiki's Ramayana, and that a great sacrifice is being prepared
in the Naimiéa forest.

Sita in a soliloquy and then in a dialogue with her friend
Vedavati reveals her sorrow, her patience, and the dawning
hope of seeing the king once more. (Act IL.)

A weary hermit speaking Prakrit is on his way to Naimisa.
After this short scene Rima enters with Lakshmana, Rama is
oppressed by grief for the loss of Sita. Making their way along
the shores of the Gomati® they see a jasmine garland washed
up by ripples to Rama’s feet. The arrangement of the flowers
reminds Rama of Sité’s skill. Working up the stream they
. come to Sita’s footprints and so near the hermitage. Sita is
hidden in a bower of creepers and overhears them talking of
herself.  She replies to some of Rama’s lines, being inaudible
to him, and after a little while creeps away to the hermitage.
A sage brings an invitation from Valmiki. (Act 111.)

Vedavati and another girl let us know that the nymph
Tilottama has come to the hermitage to test Rama's feelings by
assuming the form of Sita. The king's retinue has evidently
arrived, for we learn that the Jester overhears the ladics talking.
Moreover, they tell us Valmiki has ordained that, now the king
is staying in the neighbourhood, women by the pool shall be
invisible. Since then Sita has spent the whole day on the
baunk of that pool. Sita enters wearing her celestial mantle.
Rama enters conversing with the sage Kanva. When Rawna
is left alone he sees the reflection of Sita in the pool, though
she herself is invisible. Failing to find the original of the
reflection Rama faints and Sita goes round to him. When he

! According to Valmikis Ramayana the  Perhaps thus eonfusion 15 due to a South
hernutage on the Gomat: whero Luhshmana  Indian po t unfanuliar with the rivers «of
and Sita «tayed the first night was half & the Ganges' asi,  Or 1t 18 sumply a con
day’s drive fiom the Ganges' bank oppostte  fusion between Valmika's hemito e and
to Valmiki’s hermitage on the Tamasa.  the site of the sacrifice
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recovers she moves away and we have a dialogue in which
Rama cannot hear what Sita says.' A second time he faints
and she, still invisible, fans him with the edge of her mantle.
He snatches this mantle, which then becomes visible and is
recognized by him as Sita’s. He puts it on, to her delight.
Then he throws his own away. Siti takes it and vanishes,?
While he is wondering over this the Jester tells him of the
trick which the nymph Tilottama intends to play upon him.
Rama thinks he has been deceived. (Act 1V )

In the next Act Rama is wondering over these strange
appearances and talks with the Jester about Siti. The Jester
goes out with orders regarding an audience of the ascetics. Ile
returns to describe Vialmiki's two pupils. These are brought
in. They are questioned about their parentage and Rina
begins to suspect they are his own sons. He determines to
hear them recite Valmiki’s poem. (Act V)

Every onec assembles in the audience hall with the ranis
behind a eurtain. The twins recite the story of Rama in ten
verses, ending with the abandonment of Sita. That they say is
the end of the poem. Kanva is sent for and completes the
story in three more verses, revealing that Kuga and Lava are
Sita’s children. All four princes® embrace each other and
faint away. Valmiki brings in Sita; they revive the princes
Vilmiki chides Rama for his treatment of Siti, and bids Sita
prove her innocence. She swears by all the powers and all the
sages and asks the Earth to become incarnate and reveal to
the world the purity of Siti’s heart. Amid strange portents
the Earth appears. She proclaims Sita’s innocence. Rama
takes Sita back and the Earth disappears. Rama wishes to
install Lakshmana as his heir, hut at his brother’s request
names Kuéa, who is consecrated by Valmiki. All indieate their
joy and we have a happy ending with Valmiki's blessing.

(Act V1)

1 This dialogue recalls that in the svapna- Avimaraka, Act 1V
Vasavadatlam, Act V, where the king s 3 Rama, Lakshmana, and Rama’s two
dreaming. gony. Bharata who 18 so important in

% This magic iInvisibihity effected by con-  Valmki's poem does not appear in this
tact remunds us of the magic 1mg m play.
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A comparison of this outline, and still more the play itself,
with Valmiki's story ! will show how far our poet is from the
simpler pathos of the Epic. In The Jasmine Garland we have
rather sophisticated sentiment and an attempt to heighten the
effect of Sita’s misery nobly borne. When Rama comes to the
Lermitage and Sita is invisible, we feel that we are in familiar
scenes where the Hero is separated from the Hercine and are
approaching some denouement whereby all will be well. This
departure from the original story may be regarded as necessary
because tragedy was not allowed in the Sanskrit drama. No
doubt the return of Sitd to the Earth was a feature of the
ancient Sita legend. The epic poet could retain this element
of tragedy, which was hardly possible for a dramatist. It is
interesting to note how Bhavabhuti deals with this difficulty in
his Uttara-Rama-carita.? In Act VII, in the play within the
play, the Earth blames Riama for his conduct and the Ganges
defends him. Then (VII. 72) Sita requests her mother the
Earth to receive her into her womb, but the goddess reminds
Sita of her duty to her sons. Again, when the Ganges proposes
to put the two boys in Valmiki's charge, Sita asks the Earth to
reccive her into her womb, but is asked to wait till the boys
are weancd.

* Prthivi - Chill, fullow my behest and louk to the needs of thy

sons unul they are weaned. Dut after that—as shall seem
good.” ¢

In the end Rama takes back his wife and nothing is said of
her return to the Earth.

It would appear that Bhavabhiti’s play comes between the
Uttarakanda and the Kundamala in the history of the develop-
ment of the Rama story.*

If this be so, it follows that the author was not contemporary

1 That 13, the story in the Uttarakindam  Orwental Kesearch Institute, vol. v, p. 2i8, 1934,

which 16 recognized to be u later addition 3 Dr. Belvalkar's translation, Harvard
to Valmikr's poem. Oriental Suries, vol, 21,
2 Yude the trunslator’s article, ¢ The Date 4 Jide Introduction to Dr. Belvalkar's

of the Kundamaili®, Annals of the Bhandarkar  translation,
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with Kalidasa, but might be dated anywhere between the
seventh and eleventh centuries.

My best thanks are due to iy colleague Dr. Lakshmana
Sartip, D.Phil., for reading this translation and for several
suggestions ; also to Dr. (. L. Fibri for a reading of the proof.

A:C. W,
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DRAMATIS PERSONAE
(In order of appearance.)

Stage-Manager in the Prologue.

Siri.

LARsHMANA, Rima’s brother.

Sumantra, the charioteer.

Valmiki, the sage and author of the Ramayana.
First Maid, Yajiiavedi.

Vedavati, another maid belonging to the hermitage.
Hermit.

Raima.

Badarayana, a sage.

Kanva, a sage.

Kauéika, the Jester.

Ku#a and Lava, twin sons of Rama and Sita.
Chamberlain.

Earth, the Goddess.

Citizens, warriors, &¢., are spcoken of as present but do not speak.
Kausalyi and other royal ladies arc mentioned as present but are not
seen,



THE JASMINE GARLAND
(Kunda-mala)

ACT I

Prologue

May the dust from GaneSa’s! feet, the dust that sips the honey

of the manddra garland on Indra’s? crest, drink up the sea of

obstacles. (1)

[At the end of the benediction® enters the Stage-Munager.]

May the matted mass of Siva’s hair, tawny as the rays of

early dawn, protect you—locks like a soaring flame of the per-

fected fire of austerity within, like a glorious anthill, where

the Ganges’ ripples dwell as serpents;* like twilight eternal

or the crescent moon delicate as a fresh lotus stem. (2)
I am bidden by the audience to produce the Jusinine Garland, a work
«of the revered poet Dinnaga of Araralapura. So I must summon the
good lady, who renders me her co-operation in the produection of this
composition and get down to the stage.’

[Voice beleend the scene.)

Here, my lady, you must get down.
Stage-Manager. Why, who is this thut seems to be assisting me in
sumimoning my good lady ! [Lovkiuy off |
Alas! alus! this is too pathetic -

Here is Lakshmana dragging Sita to the forest, heavy with the

babe unborn , for Rama has banished her fromn out the land,

perburbed by his dread of the people’s gossip. She dwelt full

long’, they say. ‘1 the palace of Lanka's lord.” (3)

| Fait.]
End of the Prologue.

[Enter Sild on u churivt, with the charioteer und Lukshma ]
Lakshmana. Here, my lady, you must get down  No chariot can pene-
trate these jungles on the bank of the Ganges, for the way is completely
blocked by a dense tangle of trees and creepers.  So please get down.

1 Heramba. * Snakes live in anthills, The Ganges

? Jambha's for, Mandara, 1s the coral fell on Siva's hair. His hair 1s like an
tree anthill with Ganges' ripples for unakes.

3 ndndyante 88 1n the Trivandrum plays 5 aralardnu.

and other plays in South Indian MSS,
B2
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8ité. Lakshmana, my dear,! the horses dash about so terribly, I am
shaking all over. 1 can bhardly hold together, much less get down.
Lakshmans. Come, Sumantra, try and hold the horses in.
Sumantra. Try as I may, they are so fond of music they resist my
efforts—for,

These steeds attracted by the strains of swans, that softly pene-

trate their ears, are heedless of the reins’ restraint and speed

on all the swifter. (4)
Lekshmena. But, Sumantra, if they rush at this terrific pace they
cannot distinguish the level and the uneven ground, and will precipitate
the chariot down the crumbling bank of the Ganges—so you must
exert all your strength—

[Sumantra gesticulules hauling on the reins.)
Lakshmans. The chariot has stopped. Now your ladyship can get
down.
[Sita gets dorrn and walks about.]

Lakshmana. Sumantra, these horses are tired after their long j joumey,
8o give them a rest.
Sumantra. As your Highness commands. [Mownts the chariot and
exl. ]
Lakshmana. [Stepping round—aside] My noble brother, nay, my
master, laid his command on me—‘Dear Lakshmana, he said, ¢the
people in the city are suspicious of the conduct of Queen Sita hecause
of her sojourn in Ravana's palace. All kinds of «candals are circulating.
Now just for Sita's suke, I cannot bring a stain on the Ikshvaku house,
spotless as the autumn woon. Morteover, from a fancy natural to a lady
in her condition, Sita has asked me tolet her visit the Ganges. So under
pretext of this visit to the Ganges, do you tuke her on a chariot, with
Sumantra to drive, abandon her in some forest region and return.’ So
here am I, with the Queen suspecting nothing as she trusts her kin—
leading her to the forest like a tame deer to the slaughter-place—
sita. Lakshmana, my dear, I'n far gone with child and my feet are
weary with bearing the weight and they are giving out. So do you go
on ahead and bring me word how much farther on it is to the blessed
Bhagirathi.2
Lakshmana. 1 am sure the sacred river is mear at hand. Do not be
anxious, we are nearly there. See,

Hither blows the (ianges’ breeze. wafting honeyed perfume

from the lotus forest, carrying the songs of swans exceeding

1 Vaccha, ‘child’. Usual address to younger brother or husband’s younger brother.
2 The Ganges.
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sweet and scattering the cool spray from the waves—it comes
as though it fain would greet thee. (5)
sité. [Indicating feeling the breeze] The touch of this breeze from
the Ganges’ waves, deliciously cool like the touch of a mother’s hand,
removes at once my sin and my fatiguc.—Yet a fancy of my condition
urges me to bathe in the river.—So do you show me the way 1 can get
down this crumbling bank, weary as I am.
Lakshmana. [Showing the way.] These places along the bank are
difficult to descend being entirely free from human traffic—So hold on
tight at every step—
With thy left hand cling to the nivdre creeper,! with thy
right upon thy knee, come slowly lady, placing a foot for a
moment on each of my footsteps. (8)
8itd. [Descending as described.] I am very tired, my dear. T'll sit
a moment in the shade of this tree and rest.
Lakshmana. As you please.
[Suta sits down indicating repose.)
Lakshmana. Ah, there are ever blessings inseparable from the meri-
.torious. For thus—
The wavelcets blow cool zephyrs laden with spray. So these
melodious swans sing in concert. This shade embracing one
like a friend delights the heart. Your ladyship has good
servants, so it seems, even in this lonely forest. (7)
Sita. As you say, my prince, my heart is here content as if I were
among mj own people.
Lakshmana. [Aside.] The Queen has rested and sits at ease. Now is
the moment to do as I resolved. [Aloud. suddenly falling at her feet.]
Luckless Lakshmana that I am, shariug the grief of endless exile,
I charge you steel your heart
Bita. [Confused.] What, is my lord not well ?
Laksbmana. {[l'vinting to the forest.] How can he be well, like this?
Sita. Has the Lady Kaikeyi ordained another exile ?
Lakshmana. An exile has been ordained, but not by mother.
8ita. Then by whom ?
Lakshmana. (ur noble lord.
8ité. But how?
Lakshmana. |Restraining his tears ] 1 will only force myself to
say it is our lord’s command, but even so the words tie knots
in my heart. (8)
8itd. Does he order my cxile in the forest ?

¥ nlwdra 13 wild rice. Tt 15 not clear what the poet means by ¢ wald rice croeper’.
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Lakshmana. Not only yours but his own as well.
sita. How so?
Lakshmana. Riama may dwell in his pleasant palace, where the
sacred fire is maintained, in a palace that his friends delight
in, counting it as their own, but if he dwell there in thy absence
that is but dwelling in the wilds. ()
8ith. My dear, tell me clearly. If T am exiled in the forest to-day, how
is that exile for my lord ?
Lakshmana. What more can I say, wretched that I am ?
Verily Rama endowed with virtuous character hath abandoned
thee. 1 too must go, leaving thee here in the forest. (10)
8ita. Oh father, father, noble king of Kosala, to-day indeed thou art no
more. [Swoons.]
Lakshmana. [/n alurm.] Alas, alas! On hearing the news of her
abandonment, dreadful as the fall of a thunderbolt now the Queen has
passed away. [Looking closely.]
Nay happily she breathes. Now what indeed could serve to bring her
to— [Indicates despuair.] '
Wonderful : oh, wonderful!
Tended by the gentle zephyr cool with the Ganges’ spray and
awakened by the r1emnant of my luck, the princess after all
has cume to life. (11)
8ité. Lakshmana dear, have you gone?
Lakshmana. Command me, here 1 amn, unfortunate.
8itda. On what charge am I put away?
Lakshmana. What charge could there be against you?
8itd. Ah me, how wretched, am 1 punished without the shghtest accusa-
tion? Has he sent no message ?
Lakshmana. He has.
gitd. Tell me, oh, tell me.
Lakshmana. This is the message from our noble lord.
Equal in lineage 1 know thou art, of the like quality, 1ich in
virtue, and so long my mate in weal or woe. 1 give thee up,
my Siti, only through dread of the people’s tongues, not for sny
real fault. (12)
sita. What does he mean by the dread of the people’s tongues? Have
they anything to say aguinst me?
Lakshmana. What could they say against you?
The Queen was purified 1n the sacred Fire, hefore the sages,
the guardians of the quarters, Rama and myself ; and yet ...
sitd. And yet, what? go on—
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Lakshmana. —the people are unbridled. (18)

sits. You speak of the purification in the fire—that brings back

memories—I am troubled again by the affair of Ravana’s palace. That

Sita's name is so handled is a great slur on womanhood, And so I am

put away, yes, put away. And if my lord puts me away, should I not

put myself away? Yet mustn’t I preserve my life, torn by the thorns
of seandal, to look after this offspring ruthless as himself ?

Lakshmeps. I am thankful for that. [Rises and makes obeisaice.}

There is this further message from our lord.

8itda. What can that be?

Lakshmana. Thou, my Queen, enshrined in my heart, art the
goddess of my house, thou only the companion of my couch
coming in my dreams. To espouse another I could not endure,

At the sacrifice thine image shall be my lawful wife. (14)

8ita. By sending this message my lord has entircly removed my gricf

at being ahandoned : for a wife devoted to another does not pain her

hushand as a faithless husband pains a wife.

Lakshmana. What is your message in reply ?

sita. To whom?

Lakshmana To our noble lord.

Bité. A reply in such a case? Nay, salute the Royal Mothers on my

behalf and entreat them to think kindly of me living without defence

1 a forest teeimng with wild beasts.

Lokshmaga. ! acknowledge this command. Is there no message for our

noble Jord ?

8ita. Ruthless as he s, if he ha< a message. that only shows Lakshmana’s

words are uresistible, no happiness of Kita’s  On my hehalf, then, take

him word—

“ Do not neglect the protection of eastes and hermitages to trouble your-

sclf bewailing wretched me —Take heed to rightful duties and to your

purson.’

Lakshana, my dear, how could I eriticize the king?

Lakshmana Can you not do even that?

8itd. So then just tell him this—‘It becomes you ill to suddenly

banish this innocent soul from your heart, the more so from your

kingdom.’

Lakshmana, It is a worthy message, |dsidc.]

Perchance our mighty loid has banished her from his heart.
how else could he send his very home away from home, and
even from his countiy ? (16)

8itd. Further take this word from me. *Dwelling in the penance grove,
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with folded hands on parted hair! I implore that though I have no
virtue yet for long acquaintance sake, for helpleseness, or just for being
Sita, I may be sometimes brought to mind.’
Lakshmana, When he hears this message, like salt upon a wound,
my lord beyond all doubt will fall into depths of grief unen-
" durable. (16)
8ita. Though his household be so great, how can you be so many com-
forters in trouble? Now I'm away, you alone must look after him.
You must attend to your brother’s person.
Lakshmana. This befits your great magnanimity.
8itd. And, Lakshmana dear, take a salutation from me to revered
Ayodhya, capital of Raghu's house; pay obeisance to the Great King's
statue ; execute the commands of the Royal Mothers; console my dear
little prattling companions ; and always remember unhappy me. { Weeps.]
Lakshmana. [Moved.] Full of enmity was the Storm God’s son,
reviving me with healing herb as I lay at peace smitten on
Lanka’s field—only to abandon with my own hands this sweet
lady in the forest and to listen to her lamentations. (17)
[Looking arvund.)
Gazing at the Queen, these deer are shedding tears giving up
their grazing ; the swans are full of grief, pitiful their plaint;
the very peacocks have given over dancing. These animals
have kinder hearts than men.? (18)
8iti. Lakshmana dear, the sun is ahout to set: it 's far from here to
human habitation. The birds are flying home, wild heasts are prowling
round. Go now, you must not delay.
Lakshmans. [Folding his hands.] This is Lakshmana’s tinal prayerful
salutation. Hearken pray with all attention.
Sits. Nay, I'm all attention.
Lakshmana. I entreat your Highness—
Remembering your husband, friends or kin, let not sorrow
bring you unto death. This offspring of the 1kshvakus, lying
in the woml, you should guard with all your might. (19)
sita. Lakshmana's words are irresistille.
Lakshmana. One more reguest.
Sitda. What another?
Lakshmana. At my elder brother's behest T abandon thee in a
desolate forest, forgive me this oue fault. (20)

? Alluding to the ceremony 10 which the hair was parted on three occasions during
pregnancy.
2 Lit. are better than.
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sita. [In confusion.] There is the satisfaction that you follow your

elder’s order, what fault can be imputed for that ?

Lakshmans. [Offers salutation wulking round her to the right.]

sita. [Weeps.]

Lakshmans. [Looking towards the cardinal points.]

O ye guardians of the world, hearken to my prayers. This
daughter-in-law of Dafaratha the mighty warrior—

gita. These are excellent words to hear.

Lakshmana. Consort of Madhu’s slaughterer, Rama hight—

sita. How did I get such luck ?

Lakshmana. Banished from her husband’s house—

sita. |[Covers her ears.]

Lakshmana. dwells all alone
In this lonely forest. Do ye, I pray, protect her. (21)

sita. {Indicates the child in her womb.)

Lakshmana. This sacred River too I eutreat for the lady’s sake—

When her time comes do thou favour her in her weariness with
zephyrs from thy waves, balmy with lotus fragrance—And
when the Queen plunges in thy waters, O Ganges, for purifica-
tion, restrain their current for a moment. (22)
Whatever sages dwell within the forest, with bowed head I
entreat them, be kindly to this lady, for she is a woman all
forlorn, nobly born but devoid of refuge, and & Queen is always
sacred.  (28)

Lakshmana. I fold my hands in homage to the sylvan deities—that
they may hearken for a mowent to my prayer.  Blessed Ones,
do ye guard this lady with all care be she asleep, in a swoon,
or any trouble. (34)

Ye wild beasts! This traet you must avoid—

For none should enter the land of others—

Ye female deer! In the absence of her friends, ye are her
companions, do not leave her for & moment.  (25)

Ye streams her friends, Ye lords that guaﬂl the quarters,
Mother Ganges, fraternal Mountains, again and again Lakshmana
here implores you to protect the princess. T must go— (26)
[Slutes and exit.]

Sita. Has Lakshmana really gone and left me all alone! [Looking

round.] Alas, woe is me! The sun has set.  Lakshmana is too far to

hear! Even the deer are going home, The birds are on the wing, and
beasts are prowling round. It grows too dark to +ee. The great forest
is desolute—What shall 1 do, unhappy me? Must I wander on all
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alone? ... What wrong have I done, that now I endure this separation ?
Why—why do the sylvan deities just charged by Lakshinana—why do
the mighty saints, Vasishthe, Valmiki and all—linked with Raghu’s
house—why do they now forsake me and—{8ke faints.)
[Enter Vilmiki.
Valmiki. {Perturbed.] From boys of the hermitage repairing to
the Ganges? for their evening bathe, I hear there is a lady in
the forest all alone weeping and forlorn, and far gone with
child—so I have burried here. (27)
Now 1 must search for her. [Indicutes u seurch.)
sita. [Recovering consriousness.] Whois this fanning me 32 [Refleciing.)
Nobody, it is the blessed Ganges, obeying Lakshmana's behest that
shows me favour with her waves
Valmiki. Here—the darkness is so dense, nothing is visible and I must
shout—Ho ! here 1 am'!
sita. [Joyfully.] Oh, Lakshmana dear—have you returned ?
Valmiki. I am not Lakshmana.
8ita. [[adicates veiling her face] How dreadful! who olse can this
stranger be ? How can I avoid this calamity | Reflecting.] Like this—
I am & woman and all alone?
Valmiki. Here I stand. My child, have no misgivings as of a stranger.
I am an ascetic and only come to help you as I heard of you from toys
of the hermitage, returning from their evening worship and bathe in the
Ganges. May I ask your ladyship—
Tell we, pray, my child, whence comes this trouble upon thee,
while Rama, righteous vietor in the battle is ruler of the
earth? (28)
Bita. This thunderbolt has fallen on me from that same full moon.
Valmiki. Is Rama then the source of your distress?
sita. Why, yes.
Valmiki. If you have been exiled by the Great King, the very law
incarnate of caste and hermitage, then fare you well, I must go.  [Steps
round. |
Sita. But I entreat—
Valmiki. Say on—
sita. If I do not deserve your pity, being exiled by Rama, yet I am
entitled to protection now that I carry in my body the oftspring of such
heroes as Raghu, Sagara, Dilipa, und Dagaratha.

1 Jahnu's daughter, above.
? myar taken ag for 1ijen not for vihsale 3 Warning him not to approach.
fans or sprinkles with water. f verse 22
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valmiki. [Turning back.] How does she come to recite the genealogy
of the Ikshviku house? I must inquire into this. My child, are you
daughter-in-law to Dafaratha ?
8ita. At your reverence's scrvice.
Valmiki. Are you the daughter of the King of Videha ?
sita. Why, yes.
Valmiki. What, Sita ?
sita. No, not Sitd, reverend Sir, unhappy that T am.
Valmiki. Alas! I am undone, unhappy too! But why this fall of your
ladyship from the pulace ?
sita. [Indicutes shame.)
Valmiki. Why is she ashamed? So be it. I will look with second
sight.! [Indicates concentruted thought.] My child, Rama has abandoned
you solely from fear of scandal among the people, against his feelings.
You are innocent and we wust not forsake you. Come, let us go to the
hermitage.
sita. Tell me who you are.
Vahiki. Hearken—
An old friend am T of King Janaka, thy father, companion of
Dasaratha’s boyhood —
Vilmiki, lady : set aside misgivings of the stranger, I am no
stranger hut like thy father and thy husband’s father. (29)
sita. I salute your reverence—
Valmiki. May you he the mother of heroes and soon see your husband
agamn’
sitd. To the world you are Vilmiki, hut to me you are father. So lead
the way to your hermitage.
Bita. [Looks «t the Ganges wnd folds her hands.] Holy Bhagirathi, if
1 have an easy delivery then every day 1 shall offer you a well-plaited
Jjasmine garvlaud.
Valmiki. This path is extremely difficult to traveise, especially for you.
So come with e just as 1 point out the way -
Lightly place thy feet on the clump of Kufa grass in front, now
bend down slightly for here is a hanging branch, there is
a huge chasm on the left, so cling with thy hand to the post on
the right. Now the ground is level. Bathe thy feet in this
sacred lotus tank. (30)
Sita. [Moves round ws described.)
Valmiki, [Addressing her.] All the sacred rites of all the Ikshvakus
we alone perform, so be not anxious for your babe. (81)

1 Yoga cakshus, Contemplative vision,
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In the elder women wilt thou find the delight of serving
Kausalya's? feet, and lo! your friends and sisters are these
maidens of the hermitage. (83)

[ Exeunt ommes.]

END OF ACT L

ACT II
Introductory Scene
[Enter two maidens of the hermitage.)

First maid. Ah, Vedavati, my dear! Good news for you! Your dear
friend Sita has given birth to two little boys as brown ? as Rama—
Vedavati. I am very glad. What are their names?

First maid. His reverence has just called the elder one Kuéa and the
other one Lava.

Vedavati Can they run about in the road?

First maid. Can they, indeed '

ERRATUM

Page 12, Note 1

For Dhrstarnshtaa cead Disuatha

First maid. I would the reward were greater. What's the news from
Naimiséa forest.
Vedavati. Materials bave been collected for the Great King's sacrifice.
A whole crowd of hermits is invited with their wives.
First maid. Have they invited the revercd Valmiki ¢
Vedavati. I hear that a messenger {from Rima has come to Vialmiki’s
hermitage also. Where could I find Sita ?
First maid. She’s here sitting in the shade of a &7l tree. Shall I take
you along ?

[Ezeunt ambo.]

END OF INTRODUCTORY SCENE,

1 Kausalya was the wafe of Dhritarashtra  next sentence 1s corrupt. Apparently aham
and mother of Rama. should go with the previous takkem: and

2 ccama~—idyama, ‘ dark’, ‘black'. the meaning was sumething like ¢ the two

? Taking eddrattham with Jayacandra to  bring mutual affection to remove Sitd's
repre-ent e'dvadartham. The reading of the  sorrow’.
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[Then Sitd is discovered seated on the ground, indicating anwious
thought.]

Sitd. Ah, none should trust the hearts of men, they are by nature
ruthless. For I was raised to great renown in the company of wedded
pairs whose love deserved recording on a monument—Uma and Mahes-
vara in heaven, Sitd and Rama on earth. And now for no fault of
mine 1 am brought for ever! to such a plight as this. But who am I to
blame, my lord ... ... ...but now so many miles away ... ... ...
for no reason I have become a cause of complete misery as I am. (?) 2
With him I used to watch the moon rise, with him listen to the koil's
melodious call, with him feel the caress of the Malaya breeze—but now
I look and listen and feel—all alone. For women like myself it is all
in vain to think of abandoning life. All the folk of Mithila used to
bring requests to me, because I was the darling of my husband, and now,
poor wreteh, I have come to this condition. The shame of that hurts
me more than the pain of being put away. And now the boys are born
and reared. The revered Valmiki is so considerate in these days. It is
wrong of me to waste the time with these decp sighs, so out of keeping
with life in a penance grove. Besides I have sent no word to my dear
Vedavati nor asked her here, that in itself is & reason against seeking
death.

18]

[Enter Vedavati.]
Vedavati. 1 have honoured the ascetics with my salutations and shown
the courtesy due to the guests. So now I can go to the sl tree and
greet my dear friend. [Stepping round and lvokeng about.] This
daughter of the king of Videha, like a creeper in the hottest months,
adorns the root of the @/ tree, but reveals her heart Ly her wasted and
pale condition. So T'll go up to her. [Approackes.] Here she is, down-
cust as if overpowered with anxiety. She looks sad and shades her
eyes with her Jong tresses. Il eall to her. [Duwes s0.] Vaidehi, my dear
8ita. |Looking round in confusion | 1'm so glad you've come, my dear

Vedavati. You’re very welcome. [Ewmbraces her and mukes her sit
down.}
Vedavati. Are Kuéa and Lava quite well

! attatam = alyanfam.

2 The passage 14 corrupt and ncither the
construction nor thoe meamng 15 clear
Evvam purd amautiena eassa vaansw-gadhadhie-
nam sua-mriiaena adarila-manny th, sampadan
anea - Joandmiaride - - sanam akaranam marss.
puynadukkakiryi jadd. Apparently onsome
former occasion Rama (dryapulrena) was

very angry (atarda-manyu (#)) about the
noise (gidhadhianam ) * prereing noise ' or
gedgada diranam (¥) ‘stuttering nmse’) of
wome one tkasya)  Sua-metiaena look+ like
sukamatyakena * by 8 mere parrot.’ or possibly
(2 drutamdiraking ‘on merely heanng’.
Now ‘s@gmmatam’ Sith 1« bamshod for no
reason, | ? Read adassanam.)
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8ité. Like all the forest dwellers.

Vedavati. And how are you yourself ?

Bita. [Pointing to her braid of huir'] Like that.?

Vedavati. [4side.] The poor soul grieves too much, I'll console her
by stressing Rama’s ill-treatent.® [Aloud.] Foolish one! Why do you
waste away day by day like the waning moon for the sake of a neglectful,
ruthless man %

sitda. How is he ruthless ?

Vedavati, In putting you away.

8ita. Putting me away ?

Vedavati. |Loughingly touches her braid.] So the people say, you're
really put away.

Sitd. Only from the body, not from the heart.

Vedavati. How can you know another’s heart ?

8itd. How can his heart be another’s to Sita ?

Vedavati. Ah, what constant love!

Sita. Isn't my lord constant to me? Wasn’t it for the sake of unhappy
me that he went through the toil of making the bridge and all that,
as the world knows ?

Vedavatl. You flatter yourself. That was just a warrior’s rage against
Ravana, not affection for Sita.

8ita. And don’t you see this other point ?

Vedavati. What other point?

Sita. Why—this.

Vedavati, Well, what?

Sita. |[Bushfully.] All this while I have this honour that Rama’s bosom
is untouched by the breath of other wives.

Vedavati. Don't be puffed up, my dear. The time has come for the
initiation of Rama’s sacrifice.

8ita. What of that?

Vedavati. Has he not to take the hand of a companion in the great
Horse sacrifice ¢

8itd. My sway is over my lord’s heart, not over his hand.

Vedavati. [A~ide.] Her affection is immovable. [Aloud | My deer,
when you look at your little boys’ fauces doesn’t that take away the
grief of your exile ?

sitd. In taking grief away it makes it all the greater.

Vedavati. How so?

Sita. At first the two children used to look up into my face and laugh,
their little teeth half-cut like little buds, and they called to me with

} A sign of separation. 2 Lit How is that? 3 Rama-saderassa (®).
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their endless delicious prattle. Then I felt myself lost in Rama’s
loveliness. But now they are growing up, leaving babyhood behind,
they are infants no longer. That hurts me all the more.
Vedavati. Ah! how costly is his cruelty, that even Sita with her little
boys should come to such a plight.
sita. Vedavati, my dear! Perhaps...
Vedavati. Why so bashful? Say— I shall see my noble lord.’
sitd. [Aside.] Why should I feel ashamed? 1 will say it. [dloud]
Perhaps my birth will yield the fruit of seeing Kufa and Lava’s father.
Vedavati. Nay, the time is near when you will see the king.
sita. How ?

[4 Seer behind the curlain.]
Good sirs, dwellers of this hermitage, pray hearken to my words.

Not far from here goes forward a great Horse sacrifice. The materials
for the rite have been collected. Great sages like Vasishtha and Atreya
dwelling in the hermitages of various countries have assembled. Only
waiting for the arrival of the revered Vilmiki, the Great King even yet
will hot enter on the initiation of the rite. And now Rama’s envoy
has arrived to convey an invitation to all the dwellers of Valmiki's
hermitage. Do not therefore procrastinate~—

Let the sages go on ahead forthwith taking the holy water

the sacred fuel unimpaiied, and shoots of durbha grass uninjured:

and let the maidens of the hermitage pour vut auspicious

libations in the courtyards of the huts. (2)
sita. I must hurry, I must hurry. The moment the departure was
proclaimed the noble Kasyapa took his sacrificial gear and set out
ahead, And I have to sec to the auspicious ecremonies of Kufa and
Lava’'s departure.

{ loreu nt onenes. |

ACT 111

Introductory Scene
[Enter a hermat fatigued with his jouruney and carrying « loud.]
Hermit. [Indicating futigue.] Phew!? I'm right done up by this
eternal burning hot weather. My legs are that tired 1 can’t hft 'em or
let ’em down. Thesoles of my feet are baked and bursting into blisters.
Besides—a delicate lady like Sita, and those tender lads Kuéa and Lava,
with the crowd of ascetics, get to Naimifa before sundown, while |

! Lit, waters of tirthas 2 8peaking Piakrit.
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haven't yet got to the entrance of the forest—[Reflecting.] Now
who'll tell me the way to Naimifa—{Looking round.] Why, this must
be Rima with Lakshmana come to Naimifa. So I'll just follow in
their tracks. [Exi.)

END OF THE INTRODUCTORY SCENE,

[Enter Rama afticted with grief and Lakshmanw leading the way.]
Lakshmana. This way, noble brother. [Stepping around.]
Aforetime I came dragging that innocent queen to abandon
her in a pathless forest. Now once again, unhappy one, apt
for the woes of my kin, I come forth, I know not whitker,
bringing the king, Rama, the last of his house. (1)
Lakshmeana. Ah! it has indeed been well said :
Heedlessness destroyeth fortune, and arrogance affection.
Wickedness destroyeth modesty and sorrow self-control. (2)
For example, Raima here, whose fortitude was as firm as Mount Mandara,
when he heard of Valmiki’s coming, set out for the hermitage on
Gomati's bank in order to meet him. And now his mind is so agitated
by his grief that he has left that direction and turned towards the great
forest. So shall I inform him rightly ? Nay, what is the good? I will
show him the way by running abead as a footman,' so that he may
arrive unwittingly at Valmiki’s hermitage. This way, noble brother.
Rama. [Sigking] The bridge of rocks over the ocean* was built
in vain. The god of Fire vouched for her purity but was
disregarded. I gave no thought to the offspring of the Ikshva-
kus, renowned throughout the world. What, oh what was
I doing in my maduess to east out the princess of Mithila ? (8)
[Stepping round.]
Oh '—Woe, alas! The poor soul's exile is beyond endurance. On
what does she bend her gaze! On what does she set her mind
for comfort ? How does Sita live, without hope in u forest the
abode of wild beasts? (4)
Lakshmana. [Aside.] He is brooding over Sita's exile and the loss? of
his offspring. That distresses him extremely. So 1 must distract his
mind from the affair of the queen to something else. [Aloud.] Just look
this way.
Lo, there is the Gomati in front of thee, O best of men—No
other river has such waters, green as emeralds. The whole
vicinity is made delightful by the music of her impassioned

! Porter, doorkeeper, 2 Abode of crocodiles,
? vaisasam, ' ruin, destroetion .
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swans. The ends of the earth are scented by the blossoining
of ber lotus forests. (5)

Bame. [Indicating the contuct of the hreeze] Since Sité was
abandoned, Malaya zephyrs and necklaces of pearl, sandal-
paste, and the moon’s cool rays have brought me only exces-
sive torment. Now all at once the breeze along Gomati’s
banks delights my heart. In that direction surely must the
unhappy exile dwell. (6)

Lakshmana. This way down to the stream is very rough, so come down

with care. [Both indicating descent.] [Observing.] Here are marks of

footprints all along the sandbanks. The creepers on the banks show that
their flowers have been plucked as only the stalks are left—The shade
of the trees has been made thinner by cutting their shoots. So I believe
there must be some human habitation close ut hand. Also—
The sandbanks are rich in tribute of water drops and blossoms
recently offered to the gods.  And here amid the ripples, play-
fully twisting like a female serpent, is & jaswnine garland. (7)

Rame. Not only must there be some human habitation close at hand—

it must be but a little way up the stream.

Lakshmana. How strange' This jasmine garland has been carried up

to your feet gradually by a succession of ripples as 1if the river wished

to worship them  Olwerve with care the way the flowers are arranged.

So have a look at it. [Tukes the gurland und hands ut to RGgma.]

Rama. [Feumines ot wnd indicates v theill | My dear, the skill shown

in this arrangement of the tlowers is familiar to me—

Lakshmana. Where have you seen 1t hefore ?

Rama. Where else cun one find the like !

Lakshmana. You mean—the queen’s?

Rama. Why, yes—

Lakshmana. What stupid mortal knows the ways the Lord of Creatures

amuses himself ¥ Come, my lord, we will go upstream along the bank

of the Gomati till we come to the source of that jasmine garland.

Rama. One may easily find a resemblance to human art. We could

not be so fortunate. Nor could Sita after being abandoned have come

to such a remote place as this. However, show me the way so that we
may reach the habitation without going far from the water,

Lakshmana. The river strand 1s difticult to walk on because of conch

shells and the sharp pebbies, so come gently as I show the way.

Rama. Very well—I have taken a fancy to this garland, but yet, for

fear it might be an offering to a deity, I must not use it. [Throus it

away.]
c
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Lakshmeane. Step over this cane. Do not step here, where the

conch shells lie.

Bend thy head with care, before thee a tree is bending low.
Avoid this slanting bough before thee, turning it aside with the
point of thy bow. Step quietly on lest the wild things ! yonder
take alarm. (8)

Rama. [Stepping round as described.] Tell me, little brother,? isn’t the

revered Valmiki's hermitage situated in these parts?

Lakshmana. Why, what have you seen?

Rama. That line of smoke, so slender that it needs attention to
discern it, extends through the sky.® The chanting of sdmans,
wafted by the gentle breeze, echoes in one’s ears. (9)

Lakshmana. You have observed aright. I will go forward and make

sure. [Stepping round and indicating the trunk of a tree] Why is my

heart palpitating as I raise my feet? Why are my thighs paralysed,
and my feet as I lift them unable to go forward on to the ground ?

What can it mean ? {Reflecting.] Clearly some worshipful person must

have trodden here. Yes, there seem to be footprints. [Kramincs the

growd.]

Ramea. Why this carc in examining the ground, little brother?

Lakshmsana. I can see some footprints here on the sandy shore, which

seem to he those of a lady, for they are lovely in form and deeply

planted. Their exquisite beauty reveals the delicacy of the soles of her
feet. Look. my noble brother.
Be it through dalliance. fatigue, or habit, these slugyish foot-
steps of some lady on the shore move slowly on, as with the
rolling gait of swans. (10)

Rama. [Obssrving with delight] Why do you say ‘some lady’, little

brother ?  You should say ‘Siti’s footsteps’.  Look you—

The position is the samc; the form deep and lovely is the
same. Here is the beautiful mark, the very print of the lices
of the lotus on her feet. And as the sight of this line of foot-
prints cheers a heart distraught with grief, so was it surely
imprinted here by the queen. (11)

Lakshmans. [Pelighted.) Let us follow this line of footprints and find

the way to Valiniki's hermitage. And as these footprints have been

recently made 1 presume the queen must be near—
[E nter Sitd.]
Bita. The evening rites are complete, and prayers said, oblations poured

' { Wives of wild heasts.’ ? Lit. ‘echild’.
3 samakramats didak.
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into the holy fire. I have plunged into the revered Ganges! and, to
worship her, made offering of the jasmine garland twined with my own
hands . . .2 Now I'll go into this lofty bower of creepers, so dense and
cool, to pick some flowers for presentation to the guests.

[Enters and indicates plucking of flowers.]
Lakshmana. This line of footprints following the path has gradually
diverged from the sandy beach, gone up to the hard ground and dis-
appeared. So before we approach the reverend sage let us rest ourselves
sitting in the delightful shade of that clump of creepers, which I see in
front of us.
Rama. Just as you please.

[Stepping around, they sit down.)

Rama. [Sighing mournfully.] Ah, my child—
8its. [Lustening.] Now who can this be who with that voice, deep as
the thunder of a raincloud, thrills even my body, the vessel of endless
woe? I'll see who it is Nay, it is not proper for me, without knowing
the truth, to set my eyes on a wrong object. Yet what is there to
know? No stranger's word could disturb my body with such a thrill,
It is evident the Ruthless One has arrived. So I'll have a good look.
Nay, I'm ashamed of myself for being so well-disposed to one so averse.
So I won't look. [Turns uwuy ker fuce] How isthis? Can't I control
myself? My eyes turn that way willy-nilly—What else can I do? It
is the command of my own allegiance to the king, [(fnzes.] Ah, it is
a comfort to see him, but mny long exile grieves me; it distresses me, he
is so thin, his ruthlessness hurts my pride, long intimacy fills me with
yearning, his handsome form with longing; I respect him as my lord, as
Kuéa's and Lava s father —1 honour him as a housewife should : that I'm
thought guilty fills me with shame- -I don’t know what I feel at seeing
my lord again—
Lakshmaga. Why has my noble brother suddenly ecalled to me, and
then become silent and downeast with his eyes fall of tears?
Rama. Looking at this lonely forest, destitute of habitation, and this
river with its clear waters and it~ shore~ pleasantly shaded by the trees
on the banks, reminded me of the exile in the Dandaka forest. and so
1 fell into this mournful mood.
Bita. Ah, my lord, you remember the exile n the forest but not the
person exiled.
Lakshmana. What is there worth remembering in that foret exile i—
abode of nothing but woe.

1 Ad pointed out in Jayacandra's edition  has gone to Natmusa ou the Gomat,
the poet seems to have forgotten that Sita * mahgpadit 15 not clear,
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Rams. Oh, Lakshmana, why do you say ‘ worth remembering in that

forest exile 7—abode of nothing but woe?’ Look you—

1 remember at the close of day taking the queen's hand,
delicate as a tendril, and while we discoursed of the various
joys of love, slowly sauntering along, the shores of the river
oozing with water under the pressure of our feet. (12)

8ita. Ah, ruthless one; why do you recall that conversation to torment

this wretched helpless person all the more ?

Lakshmana. Grieve no more, my brother.

Rama. How should I not grieve, wretched that I am? Look you—
First the exile in the forest, then Lanka, and now this banish-
ment. After coming to me, so unfortunate, Sita has passed
from one misery to another. (18)

Sita. This i9 not hecoming, my lord, for one you sent to exile,

Rama. O daughter of Janaka!

8ita. Ah you, that 1. so poor in merit, mnust avoid.

Rama. My helpmate in the forest exile.

Sita. Not even that at present.

Rama. Alas, where have you gone ?

8ita. The way the wretched go.

Rama. Give me an answer,

8itd. What answer to une we may not approach !

[Rama indicales grief]

Lakshmana. Come now, I entreat you, noble brother, have done with

grieving.

Rama. How can I help grieving for the Videha princess, so pitiful ?

Sita. [A~ide]! Don't say ‘so pitiful, my lord. No one needs pity,

for whom the beloved grieves like this.

Rama. Tell me, little brother, is it possible to learn where she 182

8its. [deide] T'm in exile in this very spot like a cakravdka barred

from meeting her mate at the close of the day.

Lakshmansa. No, it is impossible to find out where she is.

Rama. | have destroyed the Raghu line, unhroken for so long. [Weeps.)

Sita. [Sorrowfully] My lord is in extreme distress. What shall | do ?

I'll be bold and wipe away the Hood of tears that dim Lis sight. |Lifts

une foot.]t Nay, I must avoid any seandal. Though my lord has not

yet seen me, I'm carried away by the foree of my sorrow and cannot
control myself. This place is frequented by nscetics, and some one
arriving by chance might sce we. So T'll go back to the hermitage by

1 She is not vimble or audible to RAma or Lakshmana.
? {. ¢. is about to go to him.
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this path hidden by & creeper trellis, that’ll be safe, and look after Kuéa
and Lava—

[GQesticulutes, looking carefully round, and exit.]

[Enter a. Suge.]

sage. The revered Valmiki has commanded me, - Badarayana, my child,
1 hear that the blessed Rama has arrived at this penance grove ac-
companied by Lakshmana. He might suppose us to be engrossed in the
performance of the noonday rites and stay outside. So go and inform
him that 1 bave completed my midday duties and wish to see him." So
now as the revered Valmiki eommands me, I must seek for Rama,
[Walks about.]
Lakshmana. [Looking round in confusion.] Here is an ascetic, sir,
coming this very way.

[Raina wipes cway his teurs, recovers himself, und stunds up.]
Ssge [Loovking closely.] Oh, there seems to be a couple of men in the
shadow of this clump of creepers. Probably it is Rama, and Lakshmana
with him. [Reflecting.] No doubt about it.

*Gently blows the breeze , the rays of the summer sun are not
severe. Even the does are not alarmed, but roam fearlessly
with lions.

The shadow he has resorted to does not keep close to the

thicket though it is noun. Clearly Hari, under Rama’s name,

has visited this forest. (14)

Omne may detect it not only by his superthuman prowess, but also from
his appearance—

[Observing him.] Hardened by training, tall, long eyes

stretching to his ears, broad-chested, mighty arms— clearly he

is Daaratha’s son. (185)

So I will go up to him and tell him how things are. [Approaches.]
Hail, O King,

Rama. I salute you.

Bage. Victory be yours.

Rama. What, sir, is the objeet of your viat!?

Sage. The revered Valmiki has completed all his duties and awaits
the arrival of the king.

Rama. [Looking round.] Ab, it is past midday—

After whiling away the noonday heat ensconced at the roots

of trees, the shadows, like travellers, come slowly forth. (16)
moreover—

Yonder elephant has allayed the ficree heat of the noonday s

rays of the sun by plunging into water, his cars fanning his
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face with a breeze wet with spray, and now with his trunk
splashing through the eddies of the stream, he comes slowly to
the bank flooded by the waters propelled by his breast. (17)

[ Exewnt om nes.]

ACT IV

[Enter two women anchorites.]
Vedavati. Yajfiavedi, my dear, the nymph Tilottama has come to
Valmiki's hermitage on account of the recital of the Ramayana. She
has told me that by her magic power she has taken the form of Sita
and come down to the carth, where Rama can see her, as she wants to
see whether or no he is compassionate towards Sita. So she bid me go
and find Rama, and you, my dear, must show me where he is resting.
Yajfllavedi. Why, my dear Vedavati, Rama's comrade, the noble Hasita,
is hidden behind that clump of bushes and creepers close by—he must
have heard all your talk with Tilottama.
Vedavati. This is the very mischief. If Tillotama goes playing the
part of Sita before him, when he’s already got the clue, she'll meet with
bitter ridicule—so I must go and stop her.
Yajtiavedi. Where is Sita at present. dear?
Vedavati. 1'll tell you. To-day bLeing the seventh day, a deputation of
the women of the hermitage came to the revered Valmiki and said,
‘That pool belonging to the hermitage used ? for gathering lotuses and
so on—now the king is in the neighbourhood, is exposed to the gaze of
strangers, so we women cannot bathe in it.” Then the revered Vilmiki
meditated a while with his eyes fixed in contemplation and said.
* Womenfolk that are by this pool shall be invisible to the eyes of man.’
Since then Sita has spent the whole day on the bank of that pool safe
from Rama's gaze.
Yajiiavedi. Do Kufa and Lava know of their relationship to Rama ?
Vedavati. They arc only children and have only mixed with ascetics,
so they don’t even know their mother's name, let alone the story of
Rama with their long exile coming in between.
Yajfiavedi. Did you know that Rama had entered this penance grove ?
Vedavati. Which way did he come
Yajavedi. You go to Tilottama and 1'll attend on Sita.
[Ereunt andbo.)
END OF THE INTLRLUDE.
! Lit. laughed at, the Butt. Attuno used for * their’ refers to the women

2 The coustruction of atlano upabhuvesu in  themselves ithidjana. The words would go
not clear Perhaps & word hasdroppedout.  better with ogdhidurm.



[Enter 8ild and Ydjiiuveds with « mantle worn as a cloak.]
Yajfiavedi. Vaidehi, my dear, who told you to wear two mantles ? You
never did before.
sita. This steady breeze rippling the lake. It is very chilly.
Yajfiavedi. My dear, this mantle is too good for exile. It’sso beautifully
white, like heaped-up rays of the autumn moon, and delightful with the
melody of multitudes of bees attracted! by its wealth of arowatic frag-
rance.
sita. When I was abandoned in the forest by the Great King's com-
mand, I left Citrakita and went south. Mayavati, the forest deity, was
anxious about me—I stayed so long she came to love me—and gave me
as a keepsake her celestia]l mantle sweetly scented and white as the
moon. My lord and I greatly loved the feel of it ; it has long heen my
companion in affliction, and so now I have put it on out of respect.
[Weeps.}

Ysajfiavedi. Don't ery, my dear. One can’t call living in this hermitage
exile in the jungle.
8itdé. How can I help it? How can I endure the doubled torture of
my lord’s coming to this grove ?? All alone I pass the days and nights
with deep sighs. Now my distress is all the greater.
Yajfiavedi. One must expect these mishaps. Divert your thoughts by
watching the birds and their amorous sports on the bank of the lake,
while I attend to my duties. [Sfeps wrowind.]
Sita. [Lovking at the luke.] This pair of royal swans is fortunate indeed.
It has never known the puins of separation, bt cnjoys the bliss of union.
That shows a married couple has no pedantic instructor like my
separation, and so even the birds, sweetly playful, can ravish each other's
heart and indulge in coaxing speech
Yajilavedi. [Obserring.] All the asceties bave just got up in a hurry,
throwing their bark garments as a wrap over their shoulders— 2 (%)—
their eyes wide with astonishment : they have all gene off in the same
direction. So I think the hing wust have arrived.
| Eait.]
[Enter Ranw, absorbed 1n thought, and Kaura]

Kanva. The revered Vialwiki commanded me, saving : ¢ Kanva, go and
divert the son of Dagaratha by showing himn the beauty of the Naimisa

1 graddha 7). 3 Prakrit suasamamunapdudho i~ uot clear,

2 The Prakrit 18 not clear—~dwunem viddhd-  Perhaps the omginal was -pivdo and the
ram dsa sagnam pa'tharemn = deigupam (? meanmmng was somothing hhe ‘gaiments
dayanam prastavaydmi. ?read mithindam =  shipping ax they went'  wuta (or srastha)

vigtdritam , ve Ui, How canl stiew a couch - sam’gomana prairieh "\
that is twice a< large ?
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forest.” But here he is so absorbed in thought he does not recognize
even when I step in front of him. For—
Heo stumbles again and again even on a level path. With his
sluggish gait he lingers far behind. With face downcast he
does not raise his eyes to glance at this beautiful forest. (1)
{Approaching.] O King!
Rama. O fie, my comrade, that is no address for an ascetic. Or is that
the fault of the changes of age and not of your reverence.
‘Rawa’ was 1 to thee in childhood and ‘Kanva’ thou to me,
Now age has made your reverence a sage,! ourselves aking. (2)
Keanva. Ab, the reproach is noble and kindly too—
Rémea. Speak out what you wish to say.
Kanva. I trust this woodland site delights thy heart. The dark
line of trees encircling its horders—thousunds of them bowed
by the burden of their fruit, and charging the quarters with
. the fragrant scent of their flowers. (8)
Rama. There is no need to ask whether this penance grove delights me
or does not. my mind is occupied with so deep a reverence.
The forest blaze I honour like the sacrificial fire, the trees with
the same regard as sacrificial posts. The vague chirping of
the birds I adore like the holy chanting of the sages, and the
woodland deer T honour like the anchorites. So hardly with
the greatest hesitation can I set my feet upon the ground in
this Naimiéa forest. (4)
Kanva. This great esteom fo1 Naimifa well befits a king devoted only
to his religious duty, the source of the bliss and prosperity of the whole
world, for this forest is the seene of successful austerities, free from
interruption, and here resorted the former royal sages of his house.
To this forest have repaired the Ikshvaku kings after con-
quering the world to the zenith with a single bow and preparing
the way to heaven by hundreds of holy sacrifices—hither they
came for final bliss after laying the burden of sovereignty on
their sons. (5)
| Rama makes obelsance. |
Kanva. Observe this wondrous quality of Naimisa not possessed by
other groves.
The fierce summer heat grows lukewarin as it mingles with the
moonlight from the head of Siva that resideth here—too cool
to cuuse the buds to wilt or dry the water in the pools, it causes
humans no afliction but hrings a lustre to their eyes. (8)
Y arydh.
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Moreover—
Every day is Indra? present at the sacrifice (in this forest): so
the sandal trees of Indra’s heaven are neglected, and it is these
forest trees, so high that one must view them with eyes up-
cast, that serve as tether-posts and bear the bracelet sear of the
halter binding Indra’s raging elephant. (7)
Rama. [Looking ubout.] The sacred grove with its perpetual great
sacrifices makes Indra forget his heaven Nandana.
Here in this wood, timidly listening to the recital of invocations
to the Lord of Gods, Indra’s spouse ever throws aside her gar-
land to bind the braid of separation.? (8)
Kanva. And do you not sec this also?
In this wood the rutting elephants are so intent on listening to
the strains of sacred chants, their ears are still or hardly move,
so their flapping ears make no obstacle at all to the bees that
swarm to sip the ichor from their checks. (9)
Rama. [{Smiling.] Is that surprising?
The saints’ singing of the chants so sweet and holy. ravish the
heart of those who wander far from home. Why not of tuskers
too? (10) .
Kanva. [Asule.] Ah, how greatly exile distresses Rama! He supposes
those abroad more absent-minded than even animals. [Aloud.] Just
glance this way.
The smoke of the sacrificial oblations has disturbed these hees:
they leave the mango branch, flowering with erowded blossom,
by the powers of the smnts full blown. though there is no
Spring, and speed to the hollows of the lotuses in the lake. (11)
Rama. Yes, this mass of smoke, made all the tlncker by the continual
oblations, begins to trouble us like the bees. [[Tudecutes being blinded
by the smoke.]
Kanva. Ol, are your eyes really troubled by the smoke?
Rama. My eyes are ever in pain with tears that fiow from Sita’s
absence, and verily the smoke hurts them all the more. (13)
Kanva. Then do you stay here a while—plunge into that hermitage
pool in front there and find relief by wuashing away the pain in your
eyes with tho cool water. Meanwhile 1 will honour with my presence
the occasion of tho patriarch’s fire offering.
[Exit.
Rama. ([Stepping round.] 1 will descend the bank of the pool.
[ Descends.] What delicious water in this lotus pool. [Sees Sitd's

! Hari. ? As Indra will be atirarted away from her.
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reflection® in the waler, excited.] What, is that Sité there? [Indioates
Jjoy and astonishment.]
8its. [Looking round.] Oh dear, I was so taken up with watching those
two swans I never noticed my lord coming unexpectedly—Now 1 must
go away—{ Does go.]
Rama. What! has Sitd gone away without even greeting me ?
That is Sita seen at last after a hundred yearnings. Her pallid
face and dangling tresses show me the pain of lengthy separa-
tion. And now she’s going off again, whither I know not,
leaving me alone. (18)

Come, T will seize hold of her. [Strefches out hix rms.] Nay; it isnot
she, but '
Only a reflection in the waters that I saw, of Vaidehi ygoing

somewhither by the path along the bank. (14)
So I will seck the original of this reflection. [Gesticulates seurch.)
The bank of the pool is deserted with no one about,* but there cannot
be a reflection with nothing to reflect. What does it mean?
Sita. My lord sees my reflection ; why can’t he sce me?  [Considering.]
I know, it 's thanks to the Sage that women of the hermituge on this
bank are invisible to the eyes of mens I'd have been grateful if the
Sage had made the reflection invisible too. I must slip away o that he
can’t see that either. [Gos aruy.
Rima. Let me look at the image of Sita in the clear water. |Loovks.]
What ! has that also disuppeared ? | Faints.|
8ita. Alas, alas! my lord ha~ famted: I'll go to him. [Steps urovnd.]
Nay, if my lord is seen to be angry again, the hermits will regard me as
immodest. So I'lt go—{Turus round | But this is no time to consider
what 's proper and what is not—let my lord be angry with me, let the
hermits consider me immodest—come what may, 1 can’t leave my lord
in such a state. |Steps aroumd,] Hearken, ye Guardians of the World,
my lord sent wme into exile, but if 1 transgress his commands it’s not
through immodesty. 'The force of grief overpowers me and I make so
bold because [ cannot help it.  [Going up awd looking.] Alas, my lord
seems quite unconscious, | Embraces him.]

[Ramu endicutes recovery. Sitd moves away. |

Rama. Why this sudden thrill ?
gitd. Exiled as I am, I made s0 bold and now I'm really afraid.?

1 8itd herself being invisble by the absence of any hahitation ' Vedavyase.
Sage’s magie. < 8ita 18 inaudible to Rama.

? mpsampdta, or ‘ blocked up’'; ‘in the ’
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Rama. [Mournfully.]
Embrace me close, Vaidehi.
gita. I did no wrong.
Rrama. Let me see you, sweetheart.
gitd. The saint’s command prevails. What's a poor woman to do?
Rama. Give up this ancient grudge.
gitd. That’'s what 1 say to my lord—
Rama. Why so cruel tome? (15)
sita. My lord, that reproach is the wrong way round.
Rama. My queen, I do beseech thee.
gits. I'm all attention; pray command me.
" Rama. As thou art of noble character.
sitd. Ah! now life’s worth while.
BRama. And was driven from the realm.
sits. My lord rules all his subjects.
Rama. For this fault forgive me. (16)
sitd. Do thou forgive, and I'm content for ever.
Rama: When again couched on a mantle’s end ! shall I while away
a full-moon night with thee pillowed on my arm? (17)
Sita. Abh, so fearful of scandal—and your love you pine for is very near.
Rama. OhJanaka’s daughter, my darling, vouchsafe an answer. |Fuints.]
Sita. Why, my lord has fainted again. Tl revive him. [Funs him
with the end of her garment.]
Rama. |Puts out « hand und seizes the gurment.] Why, 1t seens like
the end of a garment. Now who can it be’ |Rejlect«.] Nay,
None on earth, 1 believe, but Sitd my queen could fan me like
this with a breeze from the end of lier robe  (18)
So I will look at her. [Opens kes eyes.] My eyes are so clogged with
incessant tears I can sce nothing at all.  So I'll take a pull on this and
wipe them away. |Wiping away his teurs with the end of her mantle
he pulls it off |
8Bita. [Letting go of her muntle.] My lord should not dry his tears on
another person’s garment. like a practised lover.
Rama. |Looking «l the fullen mantle.] How isit I can sec the garment
and not the wearer?
Rashly have 1 snatched another's garment as lovely as a
snake's skin in the moonlight, slipped down from the vault of
heaven. (10)

! ? pafdnta-sayane. Jayncandra with Ve-  usual meaning of ‘hem, edge of garment’
davyasa takes anta = ramya quoting the  as below.
snbdlrr_mvnm, but patinie must have the
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[Inspecting it again.] Yet why do I blame myself for acting without
due deliberation? Clearly this? is the same as was shown to me by
Miyivati the forest deity of Citrakita.

This mantle brought to me by the force of fate is soft-eyed *

Sita’s—a gage in our gambling and a noose in love's frolics:

a fan after dalliance to waft away the weariness of play,

a couch for midnight quarrels. (20)
sits. I'm glad my lord has recognized it.
Réma. Now in what way can I show it special honour as my love's
favourite? [Reflects.] Yes, that is the special honour enjoyed by none
else. [Pufs it on. Wraps it round, then looks at himself] The hermits
might wonder why I had two mantles, so I will discard my own.
[Throws it uway.]
Sits. [Takes it delighted.] Now I've got the delightiul fruit of living
so long. [Smells it.] Good, my lord’s mantle ecarries no scent of
cosmetics. The Raghavas are ahsolutely true to their word. [Puts it
on.] Ah. as I put this on, it fecls delicious from its contact with my
beloved, as if I were reclining on the bosom of my lord with thrills in
every limh. .
Rama. |Astonished.] Some one has seized the mantle Lefore it has reached
the ground. so I think the fruit of my desires must be near at hand.
[Reflects.] The removal of the mantle is reflected in the water, but not
Sits. Why is that? Yes, this power of hers may be derived from the
dwellers in the Saint's hermitage. Now by what means can 1 see her
face to face? Oh, Princess of Videha have you no memory of the old
times, that you do not even let me see you ¢
sita. Where are those old times to-day ¢
Bama. On Citrakita when thou hadst gone to gather flowers, slender

lady, 1 followed thee in secret and with passion clasped thy

mantle’s hem seattering the blossoms, thou hadst gathered, on

the ground. (21)
8ita. [Smiling.] Tyrant, a good reason for keeping you at a distance.
Rama. What, does she give no answer at all ?
Sita. Here I am with evening coming on. I can't leave my Jord in this
state all alone,* 50 what am 1 to do? |Lovks round in every direction.]
Good, here 's dear old Kausika coming this way looking for something,
it seems, with his e¢ye¢s on the ground and absorbed in curiosity, so I'll
slip away. [Euil]

[Enter the Jester searching for something.]

! Rending uncertain. $ Lit, with the deity as the second.
? Gazelle-eyed.
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Jester. Now where ever can his Highness be? [Stepping and looking
round.] There’s my dear companion looking distracted and adorning
the bank of the pool with his charming form. T'll go up to him.
[Approaching.] Good luck to you!
Rame. [Looking round.] Good, here’s good old Kausika. Where have
you been, comrade ?
Jester. 1've spent the whole day since the sun got up looking for you.
Rama. Why were you 50 eager to find me?
Jester. 1 heard something at dawn, when 1 was hidden in a clump of
shrubs.! The ascetic inaids and the heavenly nymphs were having
a private confabulation, and T overheard a hermitage secret being
concocted from their lips. It was not a thing you'll like—it s troubling
me like a secret bahe in the womb.
Rama. What sort of hermitage secret ?
Jester. Oh, don’t you know her ladyship?
Rama. [Covering up his eurs.| A secret about & woman! Not another
word !
Jester: Don't be alarmed! Am I not the companion of Rama. Don't
. you know her ladyship, the celestial nymph of old ¢
Rams. [dside.] A story of a nymph, then there is no harm in hearing
it. [Aloud.] Which celestial nymph. Urvasi or Tilottama, ?
Jester I don’t know, Tilly or Silly something? Anyhow she wants to
make a game of you by playing the adventures of a princess. Our
Princess of Videha separated sov long ago.
Rama. |[Aseude.] Misery! Kaudika must be right. Besides, for my
darling to be invimble while 1 could see an object that proved her
presence—that is iinpossible among humans.  Thix nymph has deceived
me all through, taking any form she chooses.

Parched with tharet T thought 1'd found pure water and clasped

my hands in delusion to drink of a mirage mn the wilder-

ness. (23)
[Lvoking at the mantle.] Why, even this mantle has she fushioned with
her many spells. What wonderful skill in Jdeception!
Jester. You're looking vexed, comrade. Hus she deceived you?
Rama. 1 have been deceived.
Jester. ls my secret turning out differently ?

[Vorce behind 1he scenes.]
The fierce-rayed sun after burning all the world with un-
mitigated blaze, grows milder now towards eventide. Even so

! Bower of atimukta shrubs,
4 Tiluttama—>Suutiams, suggesting “Hultamd, * of supreme virtue .
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a bitter tyrant at first afflicteth all the world with his full
power and then his ardour is calmed with the mellowness of
age. (28)

Rama. [Observing.]

The blessed sun is setting—
One by one the rows of fresh lotus petals contract as the sun
goes down, along with the fingers of many a dame parted from
her beloved, intent on counting the days to the end of separa-
tion. (24)

Moreover
The steeds of the sharp-rayed sun are bewildered. The charioteer
stays their course by drawing in the reins and urges them on
with strokos of the goad. On trembling feet they can neither
halt nor move, then their hooves slipping they plunge in con-
fusion into the ocean from the rugged ridge of the western
mountain. (25)

[ Bwewnt omnes.)

ACT V
[Emter the Jester.]

Jester. [Looking off towards the retiring room.}] It’s near the time for
the ascctics’ meeting~—so you must hurry up.
[ Emter Riamu.)

Rama. Evening rites are over, oblations offered in the fire and the
rising sun daly worshipped. Completing thus the ritual at
dawn I have come to pay homage to the saints, whose sole
wealth is their self-control. (1)

Jester. Here is the audience hall! pray enter.

Rama. [Indicates thought as he enters.] A, it is a marvel, what hap-

pened to us yesterday—

In that water, so transparent that it seemed unreal, 1 saw the
Lady with the lotus eyes. Her face between her hanging locks
was charming in its grace, with pale rounded 2 cheeks. (2)
Rather it looks as if Tilottama was mocking me.
The nymph might well produce a jasmine garland just like
Sita’s handiwork, and footsteps in the sand just the smine ; she
1 Mantapa mandapa — ‘ pavilion, tent, through separation, they had now become
shamina’. fatter from eapoctatiun. Rather the poet

? pandura - pina gandam. Jayacandra  describes a henutiful face withous regard to
explains that though they had been thin  the situation.
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might counterfeit the reflection, but how could she fan Rama
with the breeze of a mantle’s border in her hand ? (8)
[Indicates thought.]

Jester. He seems very thoughtful—so I'll sit down and question him
more closely to-day. [Sitting down.] Hello, comrade, don’t sit there,
or anywhere else, and make my heart flutter, looking as black and
sticky® as a storm clond. With your chain of pearls round your neck
you look like one of the palace pillars, made of sapphires, very lofty
and so hard to climb. So be seated on this throne as on the circle of
a lotus pericarp, the white lotus is the pavilion of the audience hall 2 in
_ this palace of Lakshmi, the praises of which are sweetly sung by vassal
kings assembled at the time of homage—sit there and eclipse the great-
ness of your holy grandsire ¢ mounted on the lotus pericarp of Vishnu's ¢
navel.
Rama. As you say. [Sils down pondering] To-day I seem to have
become sensible of new joys and pains. [Lays his kand on his heart in
deep thoughd.]

So many days, when my wife was cast away, my heart was

broken in despair and I felt neither joy nor pain. Now from

the sight of the retlection and the rest my heart takes hold of

pain and joy again  (4)

[Gloes tuto a reverie.]

Jester. [Ohserving him, uside.]  Al, now I'll find out what he’s driving
at. [Albud.] O King, these lions of the throne seem to have grown
weary of supporting a very heavy burden. they are spouting showers
of foam in the form of strings of pearls, thut issue from cavities of their
mouths. So I guess you've grown heavier, supporting the Earth with
your two arms and the Earth’s daughter * with your heart.
Réma. [Aside]] Kaudika has heard something ® and wishes to know
about Siti. He is a friend of my childhood so T'll tell him how things
stand. [Aloud] That'’s it, my friend—unceasingly 1 remember
Vaidehi.
Jester. For ber faults or her virtues ?
Rama. For neither.
Jester. If you leare out those two, what else is there that ladies are
remembered for ?

! sunddha — sugdha, o Sitia, daughter of the oarth to which in
2 Construction of dasera, ‘slaves’, is not  the old tale she returned.

clear. S Or reading wpuhsipya ‘1> alluding to
3 Brahma. Sitit's story and wishes to learn all about 16’

4 Madhu-mathana.
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Rama. With other couples passionate love may be obedient to a cause—
but with Sitd and Rama it was not so.

The bond of my love was manifest for years in weal and woe,

without the need of words ; centred in her as in my own self,

it was based on sincerity without thought of fault or virtue. (5)
Jester. Don’t try to deceive Vaidehi?! or an old friend like me with
these honeyed words, all false. Why in the absence of the queen,
)You——.
Réma. You think Rama by himself is indifferent to Sita, but you have
no proof of that.

On the outside I am hard, but my affections are concealed and

my tender feelings are hidden like the filaments in the lotus

stalk. (6)
Jester. Violent sorrow does not? affeet your greatness as the sacred
ocean is not  reduced by submarine fires. But I'm softer ® by nature,
and when I remember the plight of Queen Sila 1 am all scorched up like
snow Hakes 4 by a forest fire: so help wme.® [ Weeps.]
Rama. If you consider Sita worthy of remembrance, why did you not
prevent me when I was about to put her away %
Jester. 1t is hard for servants to direct their king, even when he’s in
4 good humour. much worse when he ’s terribly angry.
Rama. Comrade, kings like me do not plunge into such a state of anger
that they do not listen to their friends.

A king who shows excessive might should be restrained by

ministers, abodes of virtues, as when the sun afilicts the earth,

he is obscured by clouds heavy with water. (7)
Rama. Dwelling ou the story of Sita is painful for us hoth. Go then
to the entrance and tell the doorkeeper that the time has come for the
audience of the ascetics and so they should mount guard with their
staves at every door.
Jester. Why, your Majesty, what sort of ascetics are these to be
received with such honour? They ouly eat fruit and radishes,® wear
garments of bark and tlourish huge sticks.
Rama. That doubt of yours is out of place. Is not the achievement of
knowledge, the guide to all human ends, based on the union of the self
with the absolute 7 TLook you,

The light that ever lies within us does not wanifest true mean-

1 su mam not clear  Not hkely to be B td pandt@che mam  Omitted i1n the
sumam, ‘ flower’. Sanskrit ckayd of both editions, and in

? Reading na before parihias, Vedavyasa’s translation

* Lit. ¢ lighter’. ¢ kandamiale. Can be ‘tubers and roots’.

4 Or ‘dew-drops’, lustra-bindu. 7 mila-stayoga,
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ing unless it is lit up by the adepts; even the energy called

fire is unequal to its function without the wind. (8)
Jester. If the audience of the asceties is 50 important, I must hasten to
carry out your orders. [Goes out and re-enters.] Oh, ] went just now
to the door at the King's bidding and I saw two hermit boys come to
show their gkill to my comrade—Oh, my word, they are lovely! dark
and glossy of complexion but still lacking the bloom of youth—Being
children they have not attained their full stature,? but with the richness
of their beauty they look like two sons of Cupid, two shoots of fortune
near the pillars of the gate-house. Very tall like sul trecs, they are
pulsing with life, very restless, very strong, and exceedingly grave.?
Rama. [Significuntly.] What prevents their coming within range of
our vision ?
Jester. Your curiosity is aroused in these two charming boys, so just
listen to this introduction.
Rama. Well, go on—
Jester. These two are pupils of the great sage Valmiki, they are pro-
ficient in their knowledge of the lute, and have a piece never heard
before. And they say they should be given a seat on the ground,
because the people of a royal sage like themselves have such respeet for
the nsceties.! And the sage, they say, told them to sing their poem
sccompunied by the lute” before your Highness® It is a difficult
poem on the deeds of a great man composed by a sage-—profound,
sigmificant, and never heard by anyhody before. Tt is full of sentiment,
concordant with the science of musie, delightful with the artistic com-
binations of its words  Then when the king's wind is attracted by this
exceptional skill they are to ohiserve him and what he does.
Rama. Ab, this introduction vxpresses assuranee in their art and in
their pride —My frend, grant them what they wish, and bring them
in without delay. so that they do not go away 1mpatient of the long wait.
Jester. Why should they e impatient? There they stand with the
chamberlains all over them—they are so foud of each other and so like
cach with their side-locks that the men gaze at them saying, ‘ Rama
and Lakshmana were like that, when they graced the palace and the

b daptapdadar of « wmarginal direction Lo the actor, ¢ care-
2 asamaliu-pamanc  asanuipta-pramana fuliy not to be abridaed !’
3 Omitting apramiadhd e, asmbhepedi 4 pndanam o« 15 pot clear.
vig, and 1earrangiug slhightly., epramadha as 5 Lat *accompanied by notes of the lute
it stands 18 incorrect—* not mattentive'—  strings'.
has bittle foree  asamkhepdd ma equals asam- ¢ mamdabhadasan drn radalalaa s uot cleas.
kscputde e ‘not compressed as it were'.  jadu wmhke. . . guamha  * when we sing’,

These words look 1ather like the remains
D
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Great King Daéuratha was siill alive’, and the memory of your child-

hood and of the old king fill their eyes with tears.

Rama. o they resemble us when we were children ?

Jester. They do indeed.

Rama. My curiosity is growing, so bring them in without delay.

Jester. As your Highness commands. [Ewxit.]

[Enter the two uscetics, Kuéa and Lava, with the Jester

showing them the way.]

Jester. This way, gentlemen. [Steps around.]

Kuéa. [Turning aside] My dear Lava, when I took farewell of mother

and set out for the king’s palace at the bidding of the revered Valmiki,

she gave you a sign with a pull on your sidclocks and took you into her

leafy hut —With what secrct errand did mother commission you ¢

Lava. No errand at all—But the hermits were crowding round the hut

and she took me inside and clasped me tightly in her arms.!  She kissed

my head smiling sweetly.® Then timidly she brought her face quite

close to mine and whispered in my ear,' ‘My child, 1 want you two

to forgo your inborn pride and salute the king, and ask about his

health.’

Kuéa.

Lava.

Kuéa.

Lava.

It is fitting to ask about his health, but why the obeisance ¥
Why not?

Men of our family do obeisunce to none.

Who told you that ?

Kuda. Mother,

Lava. And yet she bade us salute hiw.
not be guestioned.

Kuéa. Well, let us go forward. Later on we shall act us suits the
occasion.

An clder’s ecommand should

[They hoth step rowiud.}
Jester. This way gentlemen, this way.
Rama. [Looking roumd.] This must be the two boys coming this way
under Kaudika's guidance. Why do I feel so strange ?* What can the
reason be ?
1 know them not, know nothing of their purpose. Yet a mere
glance has brought tears to mine eyes. (8)

1 With her slender waist.

? Lat. ‘smelled my head with a sweet
smule’ indicated by sit-hara, a little hss
sucking in the hreath.

8 Lit.(?) *timudly, gradually enlarging
her ear-ornament covering my face with
hers, thus she directed’. As she briugs

hor fare acrocs hor son's face ho <ees the
width of her eur-ornament, whioch appears
to giow larger. On the other hand, the
usual meanmng of karnapatra ¢ear-leaf’ is
lobe of the ear, not ornament,

¢ asmaptla.
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[Nay, what is wonderful in that ?
At a mere glance those that are kin in some curious way
attract the mind. The moonstone knows paught of faults
and virtues. Does it hesitate in melting at the rising of the
moon t]!  (10)
1 will just see what they look like. Why, I can’t even see. As I try
to look at these two boys a peculiar feeling comes over my heart, that
I never felt before, » mixture of fear and joy, of sorrow and pity. Tt
makes me faint. [Indicates fuintness] Why are these tears falling?
They seem to have rclieved the oppression of my heart. I feel myself
again. I will look al them again now that my eyes are freed from the
screen of tears. [Observing.] Their bearing is grave and noble, the
fashion of their dress is guiet and charning, their gait gentle with the
onset of discipline. Clearly these two must be well born.
Jester. There's his Majesty. Go up to him as you wished.
Kufa. Lava, you know what T said just now about an obeisance ?
Lava. Why, what now?
Kuéa.* As 1 approach this king my heart trembles with awe and I
cannot control wy limbs. Why am I deserted hy a pride as great as
his? In front of hiw I cannot keep my head erect. Why say more ?
There, 1 have bowed to him.
Lavue. What, has my noble brother become as eompletely helpless as
mysclf 7
| Butle do olersanee.]
Bama. No, gentemen, you should not pass the bounds of propriety.
Why have you howed to me ¢ Alas, that brahmans have howed their
heads to me [T ndicates distress ]
Jester. Come, why are you troubled ? Yuu've not accepted the homage
they tender. <o you re none the worse for it.
Rama. Kaufika 15 nght.  Gentlemen, your consideration is very
charmng, but hearken
Let the obeisance ye have patd me all too hastaly now beeome
on my behalfl an offering to your teacher's feet. (11}
Jester. My comrade’s orders are ivresistible.  That '~ the conclusion of
that confusion.”
Kufa and Lava. [Riging.] And is all well with your Majesty ?
Rama. Well, indeed, al secing jou. Come, am 1 to receive your
inquiries for my health aud not the embrace fitting for a host ?¢

t Perhaps an interpolation. Kama has  paripdmotti,  Othawise, * That ' the und of
no knowlodge of their being connected with  the obuisance business?
bim 1n any way. 3 whitht Yhayuanasya.
¢ To represent the jingle of esu panumassa
D2
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[Embraces them.] My heart is thrilled as I touch them. [Reflects.]
I do not know the bliss of a son’s embrace, yet I must have attained its
like. It is fitting that householders go on their way with faces turned
away from penance groves.
[Makes to veut them on half the throne.)
Both lads. Nay, that is the royal throne, we must not sit there.
Rama. If any object intervenes there is no breach of proper conduct, so
be seated on the throne with my lap in between.
Both lads. [Indirating reluctance.] Your Majesty is too kind.
Rama. Do not be so bashful.
By reason of their age children should be fondled even by
those of lofty virtues. The crescent of icy rays, because it is
young, becomes the ketak« leaf on Siva's head. (12)
[Looking at them with tears in his eyes, he emhraces them again.
Looking at the Jester.)
Do you remember how many years have passed since Sita was exiled ?
Jester. [Reflecting.] I remember, worse luck. [Keckons the number on
his fingers and shows three toes over.] No need of so much reckoning.
Anyway you take it, to-day is the tenuth year since Queen Sitd was
exiled by your own hand.
Rama. [Observing the two boys.] 1f she had a safe delivery [and if some
child were lost,]! then her child by this time would be just about——
Jester. Ow! All this tale of a long-lost child, nobody knows, makes me
stiff with woe. | Weeps.]
Rama. ], too, as I look at these hermit lads, have fallen into a state of
unbearable pain.
Whatever age ® the exile supposes his own clnld has reached,
when he sees a boy that’s come to that same age, his heart is
stirred and moved to tears. (13)
[ Embraces then. and weeps. )
Jester. [Exciled.] Avaunt, let go, snakes, let go. Save the hoy’s life.
Send them off the throne.
Rama. [In confusion lets go of the boys.] Why, comrade, what is the
matter ¢
Jester. I've heard tell from the mouths of the oldest inhabitauts of
Siketa that whoever mounts upon the throne, if he i~ no Raghava, his
head will split into a hundred bits.
Rama. [Agitated.] Quickly, pray get down.
1 Jayacandra would prefer to omit yadt  Apparontly Rama has not completed his

kafcid and take avagihista with the woids sentence whon the Joster breaks in.
that follow in the sense of ‘attain to’. ? Or ‘ condition, atate’, arasthu.
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[The two boys get down and sit on the ground.]

Bama. Are you both all right? No trouble in your heads ?
Both lads. Yes, sir, we are quite all right. No trouble in our heads.
Jester. Oh, wonderful, wonderful. There they are with their bodies
in their natural state uninjured.
Rama. What is wonderful in that? [Poiuts to the boys.] Persons
devoted to penance are enveloped in blessings.! Look you,

Verily, on bodies protected by the armour of penance, arrows

are of no avail - nay, the edges of Indra's bolt are absolutely

blunt. (14)
[Zo the two loys.] Tell me, do you hoth dwell together in the same
place ?
Both lads. That, your Majesty, was ordained ? from the first.
Rama. So.
Jester. They're guests, you know, your Highness, you should entertain
them with your conversation.
Rama. The sight of your beauty has aroused my curiosity and leads me
to ask you these questions. What caste and stage of life do you adorn
by birth and initiation ?

[Huéa signs to Lava.)

Lava. The princely caste and the student stage.
Rama. They are not Brahmans, so there is little wrong in their saluta-
tions of myself and acceptance of a lowly seat. Then which of the two
ancestors of the royal elans, the sun and moon, is the fouuder of your
house ?
Lava. The blessed one of a Thousand Rays.*
Rema. Why, they turn out to be the same lineage as ourselves!
Jester, Is it one answer for hoth ?
Rama. Are you two related to cach other?
Lava. We are real brothers.
Rama. The resemblance is striking. Is there any difierence of age
Lava. Wec are twins.
Rama. Now I understand. Which of you is the elder and what is hispame ¢
Lave. [[ndicating Kuda rwih folded hands.] In honouring my noble
brother I eall myself Lava, and he, paying his respects to our teacher
[Tndicates he is at a loss.]
Kufa. And my nawe is Kusa.
Rama. Ah, how dignified and charming is the custom.*

1 And so protected ngamst injury. 3 j.e, of the younger brother not pro-
? parmifa * completed . nouncing the elder’s name
3 1. e. the sun,
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Jester. We've got their names, but he hasn’t told us who ’s the elder.
Rama. Oh, surely that indication with his folded hands and refraining
from uttering the name have given us the answer that Kuda is the
elder.
Jester. (i0od, now I've got it.
Rama. What is your teacher’s name?
Lava. Why, the revered Valmiki.
Rama. By what relation ?
Lava. By instruction after initiation.
Rama. I wish to know who is your father, the progenitor of your
persons.
Lave. I do not know his nume, and no one in this hermitage ever
utters it.
Rama. Ab, such is greatness!
Kuéa. 1 know his nanie,
Rama. Tell me.
Kuéa. He s called the Ruthless One.
Rama. [Lookeng al the Jester.] What an extraordinary name !
Jester. [Reflecting.] Yes, that s what I'll usk ’em—Who is it speaks of
him as Ruthless One %
Kuséa. Mother.
Jester Does she do it when she’s vexed, or when she feels herself ?
Kufa. Anytime she cees us lacking in good manners owing to our heing
so young, she will ehide us saying, * No arrogance you Sons of the
Ruthless One.’
Jester. If their father's name is Ruthless One—he has digeraced their
mother and sent her into exile—and she ean’t bear 1t and scolds the
hoys like that.
Rama. Kauéika is right [Sighing.] Alas, what a hapless plight is
mine. She, poor thing, by my fault, 1n that way will chide her offspring
with angry words.

[Looking at the hoys wuth tears in his éyes |
And is this gentleman—Ruthless One—ever present in your hermitage ?
Lava. No, never.
Rama. [Agduted.] Is there any news of him?

[Lra looks al K uia.]

Kuéa. Up to the present we have not saluted him - But mother’s sighs
a» shown by her single braid are for him.
Rama. Have you never been hissed Ly hiw ?
Kuéa. Not even that.
Rama. That is a very long and grievous separation, that you have not
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seen each other for such a long while. [Looking ut the Jester, aside to
him.) 1 am full of curiosity to know their mother’s name. It is not
proper for me to inquire about & woman, especially in & hermitage. So
what can be done ?
Jester. [Aside to R#ma.] lsn’t the Brahman caste mighty on account
of irresistible speech? I'll ask them myself. [Aloud.] What, sirs, is
your mother’s name ?
Lava. She has two names.
Jester. How is that ?
Lava. People in the hermitage call her ¢ Queen’, but the revered
Valmiki calls her < Daughter-in-law ’.
Rama. Which prineely clan is honoured by the sage Valmiki’s using the
word ‘ daughter-in-law ' ?
Jester. I'he princely clans are so widely spread —impossible to say.
Rdmae. And, comrade, this way a moment.
Jester. [Going close.] Command me.
Rama. Does not the family history of these two lads agree with our
own In every way ?
Jester. How s0?
Rama. Why, you see, their age fits with the lapse of time since Sita
was with child. They are princes of the Solar line. They were un-
singed and unhurt by sitting on the throne. Their father is named
Ruthless Ome as a sign of his eruelty. Thewr mother is called Queen.
which indicates her high rauk. T o altogether troubled and perplexed
by so many similarities.
[ ndecetes bewildernent.)
Jester. What, do you mean to say thece boys are Sita's children ?
Rama. No, no. not that. Alas, how can T attribute such relationship to
dwellers in a hermitage. Yot
By their age and lineage, by their dark complexion and sturdy
forms there two boys remund me of Nitd, and her econdition, and
I am profoundly troubled. (15)
[T nddicates thought and sorrowr.]
[Vowe behiiul the scene.)
Ho, there, which of the lkshviilku princes is present—Kusa or Lava?!?
Both lads. [Listening.] We are both of us here.
[Voice behind the scene.]
Why is your task so long delayed ?
That saga of the mighty warrior, the Primeval Male? com-

! Presumably Rama doces not hear ths
? Pwdna-purushe - Vishnu, 1.6 incarnate 1n Rama



vi, 11—] THE JASMINE GARLAND [42

people’s talk. He sent for Lakshmana and said, ¢ Sitd must be
exiled!’ (11)

In the desolate wilderness, teeming with fierce beasts, Laksh-
mana abandoned Sita and returned ; leaving Sita unprotected,
distraught with grief, her face streaming with tears, and
bearing in her womb the sacred offspring of the Raghus. (12-18)

Lakshmans. Alas! What an infamous part had Lakshmana !

Rama. What fault of yours is this? These are the noble deeds of

Rama they recite. Go on—

Euéa and Lava. That is the end of the poem.

Rama. [Agitated.| Lakshmana, the worst has happened.

Rime and Lakshmana. Then Janaka's daughter abandoned hope
and life together. Fearing to narrate unpleasant things the
poet brought the story to a close. (14)

Kus$a. These two exalted persons seem greatly distressed by the story

of Sita, so I will ask a question. [70 Lukshmape.] Are you gentlemen

the heroes of the Ramayana. Rama and Lakshmana ?

Lakshmana. Those two unhuppy men.

Kufa. And you took away Sita ?

Lakshmana. [Ashamed.] Unhappily I did.

Kuéa. Was Sita the lawful wife of Rama ?

Lakshmana. Why, of course.

Kufa. Is there any news of Siti or her babe?

Lakshmana. We have learned it from your recitation.

Rama. Even after this can he give us happy tidings? [Reflecting.]

I will just ask this. Good sirs, is that the end of what you've learned

or the end of the whole poem ?

Kuéa. We do not know.

Rama. We must ask Kanva., TLakshmana, eall Kanva.

[Laksdeman yoes ovl and rveturns with Kanwve.]

Kanva. |Lovking round ] There is Rama, a joy to the eyes, attended
by the sons of Sita. He is like the cool-rayed Moon when the
Archer ! and Punarvasu ! happen at his side. (15)

Lakshmana. Noble brother, Kanva has come.

Rama. [Bowing] Be seated on this seat.

Kanva. [Sitting down.] If you are anxious to hear the Ramiyana, tell

me at what point did Kufa and Lava leave off.

Lakshmana. [[lecifesthe verse— In the desolate wilderness’...] That is

the limit of the recitation by Kuéa and Lava.

Kanva. Listen to what follows,

! Asterisins,
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Riama. Heaven help me!!?

Kuéa and Lava. He'll sing good news of Rama’s spouse.

Kegva. Then Valmiki, best of sages, heard of Sita from his pupils,
comforted her himself and brought her to his hermitage. (16)
Réma. The Raghu house is beholden to your Reverence and I am raised

from the depths.

Kufe and Lava. Thank heaven that Rama's wife was so fortunate.

(4L vndicate juy.]

Kuéa. My dear Lava, who is there in Valniki's hermitage called Sita ?

Lava. No one of that name, Sita comes only in the poem.

Réma. What happened after that?

Kanva. Then at the fulfilling of her time, Sita gave birth to children
twain, as the sky to Sun and Moon. (17)

Lakshmana. Hail, noble brother. Happily live the Raghu race.

Kufa and Lava. Felicitations to His Majesty on the birth of sons.

Rama. [Aside.] I wish that they were Kuéa and Lava.?

Kanva. After due performance of the natal rites, the sage gave
themn the names of Kufa and Lava. (18)

Rama. What, are these Sita's children? Ob, Kusa, my son! Oh, Lava,
my son |

Lakshmana. Born of the queen here is the facsimile of my noble

brother,

Kuéa and Lava. What, is this he? Ob, father, take care of us.

LAl the princer embrace eack other und faint arway.]

Kanva. [/hwfressed | What calamity is this?

While 1 recited what was surely good to hear, unhappily four
heroes of the Raghu house have heen struck down by a single
friend. (19)

[Observing them.] Good, they are still bLreathing., 1 must take this

news to the sage and to the queen,  [Aared.]

[Enler Valmihi hurriediy with Sitd ]

Valmiki. Hurry, my child, do not delay. A swoon uncared for can end

futally.

Sita. Tell me, tell me the real truth—are the Raghu princes still alive ?

Vialmiki. Take heart, they still live. Do you not see they are breathing ?

8itd. Yes, father, now you make me feel guite sure,

Vialmiki. [Tudicating scruting] Princess of Mithila, yonder cast
thine eyes, trying hard to brace thy courage up. Lo. the
story of thyself like a cataclysnue gale has laid low the
Raghu house. (20)

! Xa gatsh, * What way out? " ¢ No help for 1t °, ? Or, ‘Perhaps they may be’
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sita. [Bashfully.] Reverend sir, my noble lord has not allowed me to
look at himn.
Vialmiki. [Firmly.] Why talk of allowing or forbidding when I am
here. Come, 1, Valmiki, allow you to look at him. Go up to your
husband without fear.
8ita. [Tuking a lok] Oh, what a state he’s in. Unhappy me, I'm
utterly undone. [Fulls down and weeps.]
Valmiki. Get up, take heart. I myself will sce to Rima and Laksh-
mana. Come, Rama, my child, and Lakshmana take heart.
8its. Kuéa, my son, and Lava, dear, wake up.
[With these words she indicates the sprinkling of water.]
Rama. [Recovering.] Noble Kanva, is Sita still alive ?
Valmiki. Just in front of you.
Rama. [Looking up.) What, has your Reverence arrived ?
[Indicates shane.)
Vialmiki. Be not ashamed, compassion should be extended to a wife.
Lakshmana. [Reviving.] Has my noble brother recovered conscious-
ness ? :
Rama. I have, unhappily.
Kuéa and Lava. [Recovering.] Oh, futher, take care of us.
[ They fall weeping at Rama’s feet.]
Réma and Lakshmana. [Embrace and comfort them.] Don’t be alarmed,
dear boys,
Valmiki. How now, are you upset! by the sight of your father?
What is this weeping for? Wipe away your tears.
[Kuse and Lave wipe awuy their teurs und stand looking ut Rama.]
Sita. [Asule.] Who is it that you are looking at like that ?
Rama. Alas, what apathy Sitda shows. She does not even open her
mouth to welcome my presence after so long a time.
Valmiki. [Wrathfully.] O king of noble birth, firm in friendship,
acting after deliberation, was it fitting for you to exile Queen Sitd on
hearing nothing but idle chatter of the populace? Sita, given in
marriage by Janaka, accepted for you by your father, and auspiciously
wedded,* Sita, whose virtue is vouched for by Valmiki, whose purity is
testified by Fire himself; Sita, the mother of Kufu and Lava, the
daughter of the Earth.
[Rama indwcates utter confusion.]
Was it fitting, Lakshmana? Nay, what fault was it of yours? You
had to obey commands being the younger. |To Rama.] At the end of

1 durlalite, ¢ wayward %,
2 Lat. having auspicious things made for her by Arundhati, ‘s starin the Great Bear'.
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the slaying of Ravana’s warriors what god was accepted as the guarantor
for receiving Sita back ?
Rima. The holy Fire,
Valmiki. Then what, sir, was the reason for ceasing to believe him ?
Sita. Alack, alack, my noble lord is taken to task like this all because
of wretched me.
{Stops wp her ears.]

Valmiki. If the deity of Fire wasappointed witness to the purity of

Kufa and Lava’s mother, how came you to take to heart this

idle scandal among the common people ? (31)

[Rama supplicates the Sage with his hund.] (31!

What, will he put me off'? with his strong hand %

Sheltered in the hearts of the common herd love can live,

artless in its limitation, but not as a garland ? in the heart of

a king, as sesamum will not grow mn sand. {22)
My child, this is no time for hesitation.* Take Kufa and Lava, and let
us return to our hermitage. [Steps round.]
Rama and Lakshmagna. Oh please, your Reverence may go.
Valmiki. [Returneny.] Princess of Videha, he orders punishment of
even those that resort to a hermitage, so you must prove your innocence
yourself.
8itd. | prove iny innocence ?
Vilmiki. You are sinless.
Sitd. [Bushfully.] 1 will declare in the midst of the people that the
hapless daughter of Videha's king has never broken the rule of virtue,
Valmiki. Let it be proclaimed aloud that the retribution shall be in
keeping with the wrong.
Sita. A preceptor’s bidding must be obeyed. [Folde her hawds und
looks towards every quarter] Hearken, ye Guardians of the Quarters,
and ye deities that dwell in the sky. Hearken, Gandharvas, Siddhas,
and Vidyadharas and ye who by your mystic power see all the secrets
of the world—Hearken, ye great sages Valmiki, Vidvamitra, Vasishtha,
and all. Hearken O Sun with a Thousand Rays, revered ancestor of
the Raghu house—witness of the guod and evil deeds of all. ThusdoI,
Sité, declare the truth regarding the purity of my conduct.
Valmiki. Behold the marvel brought about by Siti’s greatness even
without the force of magic powers!

1 Somcthing of this kind seems to be 1n-  the sage with s hand. The reading ap-

dicated by the following nentence, but the  pears to be defective.
lext has Rama-Aywyaminamiva. The Com- 2 afindahayats.

mentator explains this as isat sprévamanam, 3 jatamdalyam ().
understanding this to mean, Rama touches 4 Aandiyana, * seratching your head’.
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All. [Astonished.] Wonderful! Marvellous! Even as the queen
was speaking, the whole world animate and inanimate, as if in rapt
attention, has hushed every sound and ceased from all activity.
And so,

The seas sink to rest with rings of billows very still. Even

this breeze, whose very nature is to move, hangs motionless in

the air. The herds of elephants stand without the movement

of an ear. The whole world is intent on Sitd’s words. (28)
Sitd. 1f (any say that?) T have thought of another than thce—delight
of the Raghu’s house, sole archer in the worlds of gods and demons, who
divided the mighty ocean with the embankment built with a thousand
mountains uprooted, who fulfilled thy Sire's command confident of its
importance for all the world—if (any say that') any other has entered
my mind, been addressed or viewed by my eyes with any feeling
contrary to my marringe vows, then in answer to my words of truth
may the holy Earth of magic powers assume a form divine, clearly
visible to all, and reveal to the world the purity of my heart.*

[All indicate excitement.]

Valmiki. What change of mood * is this appearing in the world full of
vague alarms ¢

A roar issues from the depths of the Underworld filling the

resounding cavity of space. These streams,! as though wearied

by their falls, wander lazily in all directions. All around the

briny deeps in abounding joy have swept across their limits8

the forests on their shores, with ocean waters and seem to have

been churned ¢ into foam. (24)
Sita, all the omens have appeared i your regard. Recite the truth
once 1more,

[ Sita repeuta the speech < If any say that 1 have thought . . ."]
[ Voiee belind the scene.]

All hail to Kine, to Brahmans and the Raghu house.

The all-supporting goddess Karth, with her ocean zone is

drawn from the nether regions hy Sita’s® words of truth.

Lightly emerging from the waters® she leaves this solid form

! Without thix addition the sentence 15 * Reading serito for quaye which makes

confused, ‘1f I have thoughi of anuther—  no sense

may the Earth reveal my purity’ 5 Reading svnam with Jayncandrn for
¢ Text has padikaredu appuarently as an  Sitam,

alternative to padsikarodu ¢ Mathyamdna heing passive can hardly
3 Rasdnlaram & change of rase, ¢ feeling’,  be ¢ churmng the forests”.

not another Rusu earth; Beforo Sitd's 7 Daughter of the Great King of Mithila.

speech all nature was silent 8 Reading loyonmayana.
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and mounts to the middle world using the might of her celestial
shape clearly revealed. (25)
[AU listen und indicate aslonishment.]
Valmiki. What mean these strange phenomena never seen or heard
before ?
This light rises from the abode of serpents,' these breezes from
the underworld. Fragrant with garlands of cool lotuses they
have long % Lbeen scenting all the quarters. Here by degrees is
manifest the Earth herself. King fold thy hands. Lakshmana
do obeisance. Kufa and Lava make an offering of tlowers. (28)
[They all act as described. |
[Enter the Earth, indicating the opening of the nether regions, attended
by ladies in simar noble and shining apparel anmd with showers
of blossont.]
All. [With folded huwds.|
Thou hearest the whole world, thou art borne on the Great
Serpent’s heud. The gods aforetime drew from thee whatever
shey desired. (27)
The lofty Vindhya and Kuilasa are thy two breasts, O goddess
—the Ganges is thy necklace —the oceans are thy jewelled
girdles. (28)
Indra rams on thee to produce the requisites of saerifice—thou
art declared the source of gems and healing herbs,  (28)
Obeisance to the holy all-supporting Earth.
LAl do obersinee. |
Earth. [Looking rownd in oll derectivis.] Ah' How irresistible is the
command of faithinul wives returned.
I have risen from afar. diawn up by Junaka’s daughter from
that region so remote that even asceties o finmte austerities can
never reach 1t: from that place where the rays of the sun
pervading heaven and earth have their paseage obstructed,
where (Garuda, whose impetus no deep can cheek, must slacken
his pace to carry 1t. (30)
So to her only shall T spenk. Siuta. my child, how do you wish me to
help you !
8ita. |Looking rownd in surprise | Who are you, my lady”
Earth. Do you not know me’
Saints regard me as the fellow of the mystic Om, 1 am the
source of all, animate or inanimate. In me alone can penance

} Iﬁﬁgu. 2 Qr *at last, after a long time*®, whieb is not much better.
3 Sesha.
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fructify. Know me, Sita, as the spirit of the Earth come up to
thee. (31)
Know also this, my child.
Thy power has now in a moment brought me forth as did of
old the Mighty Boar.! (82)
8tts. [Folding ker hands.] Gracious lady, take compassion and let it be
proclaimed to the world that thou dost indicate me as of unblemished
character.
Earth. So be it. [Looking all round.]
Ye sages, demons, Siddhas, Yakshas, Gandharvas, Kinnaras,
humans and guardians of the quarters hearken for a moment
to my words, (88)
Be it known to all of you that Siti has not approached even in
thought any other man, but only Rama, son of Dadaratha. (34)

[A shower of blossom fulls from the sky, with the sound of drums.]
All. [Joyfully.] Oh, wonderful! These manifold signs appear in
answer to the vindieation of her purity by the Earth,

The drums of the celestials reverberate in the middle air.
Blossowns fall from heaven in an endless stream. In the sky,
extended without a break, there seems to be an impromptu
canopy held up above the goddess. (35)
[ Vouce behend the scenes.]
(ilory to Dadaratha maintainer of his word and glory to Rama
the sole archer. Glory 18 to Raghu's house freed from stain
and to the queen exalted by the virtue of her conduct (36)
Earth Is Sita’s innocence estabhished ¢
All [ With folded hids.|
By her very nature pure, Janaka’s daughter was overshadowed
by clouds of scandal, but now, () goddess, thou hast cleared
away the clouds as autumn cleareth moonlight. (37)
[Al du obeisance.]
What wonder if the pair is reunited!
Valmiki. Come, sir, Kausalyd’s son, honour Sita by recognizing her
purity.
Rama. As the preceplors comnmand. Dear Lakshmana, do you salute
her feet?
sita. [Folding her hunds joyfully.] Vietory to my lord.
Valmiki. Ah! a modest and dignified way of showing his recognition.
Lakshmana. [With joy and shame.] Lady, guilly Lakshmana salutes
thee.
! Vishnu.
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8itd. Why blame yourself? Long may you live so to follow your
elder’s orders. .
Valmiki. Therehy, dear Rama, have you taken Sité back. Now.speak
to her yourself, take her hand in yours, and appoint her place in the
sacrifice.
[Rd'a indicates bashfulness.)
Vilmiki. Have done with bashfulness. There is nothing new in Rama's
wedding her before all the world except the sacrifice.
Rama. It is the custom and the preceptor’s command. [Taking Sitd by
the hand.] Lady of Videha,
Offspring and the rite the gods declare the two fruits of
marriage. Of these twain the first blessing has fallen to thy
lot. Do thou support the second in hearth and howme! (38)
8itd. As my lord bids. Now my heart is glad and life returns.
Earth. Now may there be no hindrance to the rites, may Indra
rain in season and the subjects suffer no distress hy reason of
the union of Rama and Sita. (38)
. [ Exit, indicaling disappearance.}
Riama. What, has the goddess vanished ?
Vialmiki:. Deities are never present very long.
Rama. With the permission of your Reverence I wish to install
Lakshmana as my heir.
Lakshmana. |Folding his howds} 1f it please s noble brother,
Lakshmana, who has followed him so long, may be rewarded by the
transfer of the title of heir apparent to his brother’s child.
Valmiki. These words are worthy of the Ikshviku race.
Rama. It must be so, Rama never refuses a request by Lakshmana.
Verily 1f this is what my dear brother would have done, 1 will accomplish
it. lakshmana bring materials for the conrecration.
Lakshmana. Noble sir, everything that is needed at the time of con-
secration the deities have brought m handfuls.  See.
Holy Indra carries his umbrella white as the moon—the
goddesses Ganyges and Saci bring a pair of chowries, Masses
of the people hold golden pitchers full of water. And no
wonder, for such as these fortune comes readily from affec-
tion. (40)
Rama. We two then must bear the statf.
Lakshmana. This assignment answers my request.
Rama. Lakshwana, hold the staff. [To Valmiki] Reverend sir, do you
consecrate your grandson.

1 vdge bhavane can be taken ¢ during residence 1n the palace .
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Valmikr. [Taking the pitcher and approaching.] Hearken, ye citizens
of Saketa, ye Kings of the ends of the earth,! ye warriors Vibhishana,
Sugriva, Hanumat,? and all,

The excellent prince 3 named Kuéa son of the Mithila Princess

is consecrated this day in the sovereignty. Be his command

obeyed. (41)

May the bliss that Indra has in heaven, Vasuki in the nether

world and Mandhitri on the earth, be with thee. (432)

[Shouts behind the scene.)

Vietory, victory to the Great King.

8ita. Thanks be, my dearest hope has now come true.

Rama. That wish of Lakshmana's has been fulfilled

[AU indecale joy.|

Rama. [To Kude] With your permission, O King, I wish to install

Lava as heir apparent.

Kufa. As my royal fatber commmands,

Rama. At your pleasure. [Tukes the pitcher.|
At the command of the Great King Kusa, his beloved younger
brother, Lava by name, do 1 hereby consecrute as heir
apparent (43)

[AU idicate juy appropriately.]

Valmiki. What further favour can 1 bestow on you?

Rama. By thy visit my wife’s good name is vindieated and she
becomes my companwon i the sacrifice: wy two <ons are
entrusted with the governance of the world, what further
favour could there be that a preceptor might ordain.  (44)

At your service. T have all complete.

Valmiki Nevertheless, I wish you this —

May Siva, Brahuna, and Vishnu, may the ocean, five, and wind,
may the underworld, the three mystic sounds,* and the four
Vedas hke oceans with their chunts and charms; mway abbots
and ascetics of rightly perfected learning and ripe austerities
shower blessings on  this king, and may all his cattle
prosper. (45)

' Lit who dwell at the ends of various 3 mahdratha, 1 €. Warrio’
quartois. Y Bhio, bhwrah, suah.
2 1t 18 not clear how they came to he 5 pithe as, * poskessnrs of a char’

present.
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